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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

எங்கும் நிலறந்த அகாை்-புருக் ஒருவனன, அவருலடய பபயனர 

எங்கும் நிலைத்திருக்கும், அவனர பிரபஞ்சத்லத பலடத்தவர,் 

(பசய்தவர)் அலனத்திலும் வியாபித்திருப்பவர,் பயம் இை்ைாதவர ்

(நிரப்யர)், பவறுப்பு இை்ைாதவர ்(நிரல்வரர)், அவரின் வடிவம் 

காைத்திற்கும் அப்பாற்பட்டது (மதிப்புமிக்க, அவருலடய உடை் 

அழியாதது), னயானியிலிருந்து வராதது, சத்குருவின் அத்தலகய 

பிரகாசமான பவளிசச்ம் அவரின் அருளாை் தானன 

பவளிப்படுவது.                                                                                                              

॥ ਜਪ ੁ॥                                                                                        

பண்ணிலசத்து பாடுங்கள் (இது குருவினுலடய உலரயின் 

தலைப்பாக கருதப்படுகிறது) 

 ਆਤਿ ਸਚ ੁਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 

நிரங்கர ்(அகாை புருஷரானவர)் பிரபஞ்சம் உருவாவதற்கு முன்பு 

உண்லமயாக இருந்தார,் யுகங்களின் பதாடக்கத்திலும் 

உண்லமயாக (ஸ்வரூபமாக) இருந்தார.் 

 ਹ ੈਭੀ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਭੀ ਸਚੁ ॥੧॥                                                                

இப்னபாது அது நிகழ்காைத்திலும் உள்ளது, எதிரக்ாைத்திலும் அனத 

உண்லம வடிவாக நிராங்கர ்இருப்பார ்என்பது ஸ்ரீ குரு நானக் 

னதவ்ஜியின் கூற்று. II 1 II 

 ਸੋਚ ੈਸੋਤਚ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਸਚੋੀ ਲਖ ਵਾਰ ॥ 

ஒருவர ்ைடச்க்கணக்கான முலற அசுத்தத்லத கழித்தாலும் 

(ஸ்னானாதி) இந்த உடலை பவளிபுறத்திை் குளிப்பாட்டினாலும் 

மனத்தூய்லம ஏற்படாது. மனதத்ூய்லம இை்ைாமை், பரம 

இலறவலன (வாஹிகுரு) நிலனத்துக்கூட பாரக்்க முடியாது. 

ਚੁਪੈ ਚੁਪ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਲਾਇ ਰਹਾ ਤਲਵ ਿਾਰ ॥                                                 

தவறான எண்ணங்கள் மனதிை் இருந்து அகற்றப்படும் வலர, 

தியானத்தினாை் வாய் மூடி பமௌனம் காத்தாலும் மன அலமதி 

(அலமதி) அலடய முடியாது;. 

 

 

 

1 



ਭੁਤਖਆ ਭੁਖ ਨ ਉਿਰੀ ਜੇ ਬੰਨਾ ਪੁਰੀਆ ਭਾਰ ॥ 

உைகிை் உள்ள அலனத்து பூரிகளின் பபாருடக்லளயும் ஒருவர ்

உடப்காண்டாலும், அவர ்மனதின் பசிலய ஏக்கத்தின் வடிவத்திை் 

திருப்திப்படுத்த முடியாது. 

ਸਹਸ ਤਸਆਣਪਾ ਲਖ ਹੋਤਹ ਿ ਇਕ ਨ ਚਲੈ ਨਾਤਲ ॥ 

ஒருவரிடம் ஆயிரக்கணக்கான அை்ைது ைடச்க்கணக்கான 

புத்திசாலித்தனமான னயாசலனகள் இருந்தாலும், இலவ 

அலனத்தும் அகங்காரமாக இருந்தாை், அலவ ஒருனபாதும் 

பரமாத்மாலவ அலடய உதவாது. 

 ਤਕਵ ਸਤਚਆਰਾ ਹੋਈਐ ਤਕਵ ਕੂੜੈ ਿੁਟੈ ਪਾਤਲ ॥                                                   

இப்னபாது னகள்வி என்னபவன்றாை், உயரவ்ான ஆத்மா 

முன்னிலையிை் சத்தியத்தின் ஒளிலய எப்படி ஏற்படுத்தப்பட 

முடியும் என்பனத.நமக்கும் நிராங்கரக்்கும் இலடயிைான  பபாய்ச ்

சுவர ்எப்படி உலடப்பது ? 

 ਹੁਕਤਮ ਰਜਾਈ ਚਲਣਾ ਨਾਨਕ ਤਲਤਖਆ ਨਾਤਲ ॥੧॥                                                   

ஸ்ரீ குரு நானக் னதவ் ஜி உண்லமயான வடிவமாக மாறுவதற்கான 

மூைம் மடட்ுனம இலதபயை்ைாம் பசய்ய முடியும் வழிலய 

விளக்குகிறார ்- உைக உயிரினம் கடவுளின் கட்டலளலயப் 

பின்பற்றுவதன் என்று பலடப்பின் பதாடக்கத்திலிருந்னத 

எழுதப்படட்ுள்ளது II  

ਹੁਕਮੀ ਹੋਵਤਨ ਆਕਾਰ ਹਕੁਮੁ ਨ ਕਤਹਆ ਜਾਈ ॥                                       

(பிரபஞ்சத்தின் பலடப்பிை்) முழு உடலும் (நிரங்கரின்) 

கட்டலளயாை் உருவாக்கப்பட்டது, ஆனாை் அவரது கட்டலளலய 

பவறும் வாய் வாரத்்லதகளாை் விவரிக்க முடியாது. 

ਹੁਕਮੀ ਹੋਵਤਨ ਜੀਅ ਹੁਕਤਮ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ॥ 

பரனமஷ்வரின் ஆலணப்படினய (இந்த பூமியிை்) உயிரினங்களின் 

பை இனங்கள் பலடக்கப்படுகின்றன. அவரது மரியாலதமிக்க 

கட்டலளயாை்தான் (உயரந்்த மற்றும் தாழ்ந்த நிலை) 

அலடயப்படுகிறது. 

 

 

  

2 



ਹੁਕਮੀ ਉਿਮੁ ਨੀਚੁ ਹੁਕਤਮ ਤਲਤਖ ਿਖੁ ਸੁਖ ਪਾਈਅਤਹ ॥                               

பரனமஷ்வரின் (வாஹிகுரு) ஆலணப்படிதான் உயிரக்ள் உயரந்்த 

அை்ைது தாழ்ந்த வாழ்க்லகலய அலடகின்றன, அவர ்எழுதிய 

கட்டலளயாை், உயிரக்ள் இன்பத்லதயும் துக்கத்லதயும் 

அனுபவிக்கின்றன. 

 

ਇਕਨਾ ਹੁਕਮੀ ਬਖਸੀਸ ਇਤਕ ਹੁਕਮੀ ਸਿਾ ਭਵਾਈਅਤਹ ॥ 

பை ஜீவராசிகள் பரமாத்மாவின் கட்டலளயாை் மடட்ுனம 

அருலளப் பபறுகின்றன, பைரும் அவருலடய கட்டலளயாை் 

பிறவி எனும் சுழற்சியிலும் சிக்கித் தவிக்கின்றனர.் 

 ਹੁਕਮੈ ਅੰਿਤਰ ਸਭੁ ਕੋ ਬਾਹਤਰ ਹੁਕਮ ਨ ਕੋਇ ॥ 

எை்ைாம் பரனமஷ்வரின் உன்னத சக்தியின் கீழ் உள்ளது, 

அவருக்கு பவளினய எந்த சக்தியும் இை்லை. 

 ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਜੇ ਬੁਝੈ ਿ ਹਉਮੈ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥੨॥                                                     

னே நானக்! அந்த அகை் புருஷனின் ஆலணலய சிருஷ்டி 

மகிழ்சச்ியுடன் அறிந்தாை், எவரும் அகங்காரமான 'நான்' என்ற 

கடட்ுப்பாட்டிை் இருக்க மாட்டாரக்ள். இந்த ஆள்மாறாட்டம் உைக 

மகிலமயிை் மூழ்கியிருக்கும் உயிரினத்லத நிரங்கரின் அருகிை் 

வர அனுமதிக்காது.  

ਗਾਵੈ ਕੋ ਿਾਣੁ ਹੋਵ ੈਤਕਸੈ ਿਾਣੁ ॥                                                                                   

( (பரனமஷ்வரின்  அருளாை் மடட்ுனம) ஆன்மிக சக்தி உள்ள 

எவரும் அந்த (சரவ்வை்ைலமயுள்ள) சக்தியின் பபருலமலயப் 

பாடைாம். 

 ਗਾਵੈ ਕੋ ਿਾਤਿ ਜਾਣੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

யானரா ஒருவர ்அவர ்(அவரது) அருலளக் கருதி மடட்ுனம அவரது 

புகலழப் னபாற்றுகிறார.் 

 ਗਾਵੈ ਕੋ ਗੁਣ ਵਤਿਆਈਆ ਚਾਰ ॥                                                                        

சிை உயிரினங்கள் அவரது விவரிக்க முடியாத குணங்கலளயும் 

பபருலமகலளயும் பாடுகின்றன. 

 ਗਾਵੈ ਕੋ ਤਵਤਿਆ ਤਵਖਮ ੁਵੀਚਾਰੁ ॥ 

ஒருவர ்தனது வித்தியாசமான எண்ணங்கலளப்(அறிலவ) வித்யா 

மூைம் பாடுகிறார.் 
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ਗਾਵੈ ਕੋ ਸਾਤਜ ਕਰੇ ਿਨੁ ਖੇਹ ॥ 

பலடத்தவனும் அழிப்பவனுமான கடவுளின் வடிவத்லத அறிந்து 

சிைர ்அவலரப் னபாற்றுகின்றனர ்

 ਗਾਵੈ ਕੋ ਜੀਅ ਲੈ ਤਿਤਰ ਿੇਹ ॥ 

யானரா ஒருவர ்இப்படி விவரிக்கிறார ்அது அந்த உன்னத சக்தி 

உயிலரக் பகாடுதத்ு, பின் அலதத் திரும்பவும் பபறுகிறது. 

ਗਾਵੈ ਕੋ ਜਾਪੈ ਤਿਸ ੈਿਤੂਰ ॥                                                                             

நிரங்கர ்தன்லன விடட்ு பவகு பதாலைவிை் இருப்பலத அறிந்து 

ஒரு உயிர ்தன் பபருலமலயப் பாடுகிறது. 

 ਗਾਵੈ ਕੋ ਵੇਖੈ ਹਾਿਰਾ ਹਿਤੂਰ ॥ 

யானரா ஒருவர ்இவலரத் தன்னுள் ஒருவராக உணரந்்து, 

அவருலடய மகிலமகலள பாடுகிறார.் 

 

ਕਥਨਾ ਕਥੀ ਨ ਆਵੈ ਿੋਤਟ ॥ 

பைர ்அவரது புகலழ எடுதத்ுலரத்தாலும், அதற்கு முடிபவன்பனத 

இை்லை 

 

ਕਤਥ ਕਤਥ ਕਥੀ ਕੋਟੀ ਕੋਤਟ ਕੋਤਟ ॥ 

ைடச்க்கணக்கான ஜீவன்கள் அவரது குணங்கலள 

விவரித்தாலும், அவரது உண்லமயான ஸ்வரூபத்லத அறிந்து 

பகாள்ள  முடியவிை்லை 

 

ਿੇਿਾ ਿ ੇਲੈਿੇ ਥਤਕ ਪਾਤਹ ॥ 

அகாை புருஷர ்ஒரு நன்பகாலடயாளர,்  ஜீவன்களுக்கு (ஓயாது) 

பபாருள் தருபவர,் (ஆனாை்) ஆன்மா அலத எடுப்பதிை் 

னசாரவ்லடகிறது 

 

ਜੁਗਾ ਜੁਗੰਿਤਰ ਖਾਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

எை்ைா ஜீவன்களும் காைங்காைமாக இந்த பபாருடக்லள 

அனுபவித்து வருகின்றன. 
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ਹੁਕਮੀ ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਏ ਰਾਹੁ ॥ 

(முழு பலடப்பின்) பாலத முழுவதும் கட்டலளயிடும் நிரங்கரின் 

விருப்பத்தாை் மடட்ுனம பின்பற்றப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਤਵਗਸੈ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥੩॥ 

ஸ்ரீ குரு நானக் னதவ் ஜி, பிரபஞ்சத்தின் ஜீவன்கலள எசச்ரிக்கும் 

னபாது கூறுகிறார,் அந்த நிரங்கர ்(வாஹிகுரு) எப்பபாழுதும் 

(இந்த உைக ஜீவன்களின் மீது) கவலையிை்ைாமை் மகிழ்சச்ியாக 

இருக்கிறார.் 

 

ਸਾਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਚੁ ਨਾਇ ਭਾਤਖਆ ਭਾਉ ਅਪਾਰੁ ॥ 

அகாை் புருஷ் (நிரங்கர)் தனது சத்தியத்தின் பபயராை் 

சத்யமாகனவ இருக்கிறார,் அவலர னநசிப்பவரக்ள் மடட்ுனம 

(சத்யம் மற்றும் சத்தியத்தின் பபயலரக் பகாண்டவர)் 

எை்லையற்றவர ்என்று அலழக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਆਖਤਹ ਮੰਗਤਹ ਿੇਤਹ ਿੇਤਹ ਿਾਤਿ ਕਰੇ ਿਾਿਾਰੁ ॥ 

(அலனத்து னதவரக்ள், அசுரரக்ள், மனிதரக்ள் மற்றும் விைங்குகள் 

முதலிய ) ஜீவராசிகள் பசாை்லிக்பகாண்னட இருக்கின்றனர,் 

னகடட்ுக்பகாண்னட இருக்கின்றனர,் (பபாருள்ககலள) 

எடுதத்ுக்பகாண்னட இருக்கின்றனர,் அலத பகாடுக்கும் 

(பரமாத்மா) அலனவருக்கும் பகாடுதத்ுக்பகாண்னட இருக்கிறார.் 

 

ਿੇਤਰ ਤਕ ਅਗੈ ਰਖੀਐ ਤਜਿੁ ਤਿਸ ੈਿਰਬਾਰੁ ॥ 

(மற்ற மன்னரக்ள் மகாராஜாக்கலள காண அவரக்ள் முன் 

சிைபரிசுகலள எடுதத்ுச ்பசை்வது னபாை) அந்த பரிபூரண 

பரமாத்மாலவ காண அவரின் கதவிருக்கு முன்பாக என்ன பரிசு 

பகாண்டு பசை்ை னவண்டும் என்ற னகள்வி இப்னபாது எழுகிறது? 

 

ਮੁਹੌ ਤਕ ਬੋਲਣੁ ਬੋਲੀਐ ਤਜਿੁ ਸੁਤਣ ਧਰੇ ਤਪਆਰੁ ॥ 

அந்த எை்லையற்ற சக்திலயக்  (ஈஸ்வர)் னகட்பது னபாை, 

எங்களுக்கு அன்பு பிரசாதத்லத தரும்படி அவலர நாவாை் எப்படி 

புகழ்வது)? 
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ਅੰਤਮਰਿ ਵੇਲਾ ਸਚੁ ਨਾਉ ਵਤਿਆਈ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

குரு மகராஜ் அவரக்ள் இவவாறு தனது பதிலை விளக்குகிறார,் 

அது காலை னவலளயிை் (அமிரத் னவலள) (ஒருவருலடய மனம் 

பபாதுவாக உைகச ்சிக்கை்களிை் இருந்து விைகியிருக்கும் 

னநரத்திை்) அந்தப் அகாை் புருஷரின் பபயலர சத்தியதத்ுடன் 

நிலனவு கூரந்்து அவனது மகிலமலயப் பாடினாை்தான் 

அவனுலடய அன்லப அலடய முடியும். 

 

ਕਰਮੀ ਆਵੈ ਕਪੜਾ ਨਿਰੀ ਮੋਖੁ ਿਆੁਰੁ ॥ 

(அவன் மகிழ்சச்ி அலடந்தாை் நமது மீது கருலண பகாள்வார)் 

பவறும் கரம்ாவினாை் தான் ஒரு ஜீவன் இந்த உடை் எனும் 

துணியிை் மனிதப் பிறப்லபப் பபறுகிறது என்று குரு ஜி 

உலரக்கிறார.் இதிலிருந்து முக்தி இை்லை, முக்தி 

னவண்டுபமனிை் அவருலடய கருலண பாரல்வ நமக்கு  னதலவ. 

 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਸਭੁ ਆਪੇ ਸਤਚਆਰੁ ॥੪॥ 

ஹே நானக்! சத்தியத்தின் உருவமற்ற வடிவம் நிரங்கனர 

எை்ைாமானவர ் என்ற புரிதலை எடுதத்ுக் பகாள்ளுங்கள், இதன் 

மூைம் மனிதனின் சந்னதகங்கள் அலனத்தும் அழிக்கப்படும். 

 

ਥਾਤਪਆ ਨ ਜਾਇ ਕੀਿਾ ਨ ਹੋਇ ॥ 

அந்த பரமாத்மாலவ யாராலும் உறுதியான வடிவிை் நிறுவ 

முடியாது, உருவாக்கவும் முடியாது. 

 

ਆਪੇ ਆਤਪ ਤਨਰੰਜਨੁ ਸਇੋ ॥ 

அவனன மாலயக்கு அப்பாற்பட்டவன், அவனன தானன 

ஒளிரப்வன். 

 

ਤਜਤਨ ਸੇਤਵਆ ਤਿਤਨ ਪਾਇਆ ਮਾਨੁ ॥ 

அந்தக் பரமாத்மாவின் நாமத்லத நிலனவு கூரப்வலர அவரது 

அரசலவயிை் மரியாலத பசய்கிறார ் 

 

ਨਾਨਕ ਗਾਵੀਐ ਗੁਣੀ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

அந்த குணங்களின் களஞ்சியமான நிரங்கர ்வணங்க  னவண்டும் 

என்று ஸ்ரீ குருநானக் னதவ் ஜி கூறுகிறார.் 
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ਗਾਵੀਐ ਸੁਣੀਐ ਮਤਨ ਰਖੀਐ ਭਾਉ ॥ 

அவலரத் துதிக்கும்னபாதும், புகலழக் னகடக்ும்னபாதும், உங்கள் 

இதயத்திை் அவரம்ீது மரியாலத லவதத்ுக்பகாள்ளுங்கள். 

 

ਿਖੁੁ ਪਰਹਤਰ ਸੁਖੁ ਘਤਰ ਲੈ ਜਾਇ ॥ 

இவ்வாறு பசய்வதாை் வீட்டிை் துக்கங்கள் அழிந்து மகிழ்சச்ி 

தங்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਿੰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਵੇਿੰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

குருவின் வாயிலிருந்து பவளிப்படும் வாரத்்லதயானது னவத 

அறிவு, அந்த அறினவ எங்கும் நிலறந்து உள்ளது. 

  

ਗੁਰੁ ਈਸਰੁ ਗੁਰ ੁਗੋਰਖੁ ਬਰਮਾ ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਿੀ ਮਾਈ ॥ 

குரு தான் சிவன், விஷ்ணு, பிரம்மா மற்றும் அன்னன பாரவ்தி, 

ஏனனனில் குருஹவ உயரந்்த சக்தி.  

 

ਜੇ ਹਉ ਜਾਣਾ ਆਖਾ ਨਾਹੀ ਕਹਣਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

அந்த சற்குண ஸ்வரூப் பரமாத்மாலவப் பற்றி எனக்குத் 

பதரிந்தாலும், என்னாை் அலதச ்பசாை்ை முடியாது, ஏபனன்றாை் 

அலத வாரத்்லதகளாை் விவரிக்க முடியாது. 

 

ਗੁਰਾ ਇਕ ਿੇਤਹ ਬੁਝਾਈ ॥ 

ஹே  உண்னமயான குருஹவ!எனக்கு விளக்கவும்  

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਿਾਿਾ ਸ ੋਮੈ ਤਵਸਤਰ ਨ ਜਾਈ ॥੫॥ 

எை்ைா உயிரக்ளுக்கும் ஒனர மாதிரி அளிப்பவனாக இருப்பவலன 

என்னாை் மறக்கனவ முடியாது. ॥5॥ 

 

ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਾ ਜੇ ਤਿਸੁ ਭਾਵਾ ਤਵਣੁ ਭਾਣੇ ਤਕ ਨਾਇ ਕਰੀ ॥ 

தீரத்்த ஸ்நானம் கூட அவருக்கு விருப்பத்திற்கு ஏற்றதாக 

இருந்தாை் மடட்ுனம பசய்ய முடியும். அந்தப் அகாை புருஷரின் 

விருப்பம் இை்ைாமை் யாத்திலர பசய்து தீரத்்த ஸ்நானம் பசய்து 

என்ன பயன்? ஏபனன்றாை், அது அலனத்தும் 

அரத்்தமற்றதாகிவிடும். 
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ਜੇਿੀ ਤਸਰਤਿ ਉਪਾਈ ਵੇਖਾ ਤਵਣੁ ਕਰਮਾ ਤਕ ਤਮਲੈ ਲਈ ॥ 

அந்த பலடப்பாளியின் பலடப்பிை் நான் எந்த பலடப்லப 

காணனநரந்்தாலும், அதிை், எந்த உயிரும் பசயை்கள் இை்ைாமை் 

எலதயும் அலடவதிை்லை, எலதயும் பபறுவதிை்லை. 

 

ਮਤਿ ਤਵਤਚ ਰਿਨ ਜਵਾਹਰ ਮਾਤਣਕ ਜੇ ਇਕ ਗੁਰ ਕੀ ਤਸਖ ਸੁਣੀ ॥ 

உண்லமயான குருலவப் பற்றிய ஒனர ஒரு அறிலவப் பபற்றாை், 

மனித உள்ளத்தின் புத்தி ரத்தினங்கள், நலககள், மாணிக்கங்கள் 

னபான்ற பபாருட்களாை் நிரப்பப்பட்ட னபான்றதாகும். 

 

ਗੁਰਾ ਇਕ ਿੇਤਹ ਬੁਝਾਈ ॥ 

குருனவ! அலத எனக்கு உணரத்த்ுங்கள் 

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਿਾਿਾ ਸ ੋਮੈ ਤਵਸਤਰ ਨ ਜਾਈ ॥੬॥ 

பிரபஞ்சத்தின் அலனத்து உயிரினங்களுக்கும் வடிவம் 

பகாடுக்கும் நிரங்கனர என்லன மறந்துவிடாதீரக்ள் ॥ 6 ॥ 

 

ਜੇ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਆਰਜਾ ਹੋਰ ਿਸੂਣੀ ਹੋਇ ॥ 

ஒரு மனிதன் அை்ைது ஒரு னயாகி, னயாக-சாதனம் பசய்வதன் 

மூைம், நான்கு யுகங்கலள விட பதத்ு மடங்கு அதிகமான வயலத 

அலடகிறார,் அதாவது நாற்பது யுகங்கள். 

 

ਨਵਾ ਖੰਿਾ ਤਵਤਚ ਜਾਣੀਐ ਨਾਤਲ ਚਲੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

அவரது புகழ் நவ்கண்டங்களிை் இருக்கும் (எைாவ்ரித், கிம்புருஷ், 

பத்ரா, பாரதம், னகதுமாை், ேரி, ஹிரண்யா, ரம்யா மற்றும் குஷ் 

புராண நூை்களிை் குறிப்பிடப்படட்ுள்ள), அலனவரும் அவலரப் 

னபாற்றும் வலகயிை் இருக்க னவண்டும். 

 

ਚੰਗਾ ਨਾਉ ਰਖਾਇ ਕੈ ਜਸੁ ਕੀਰਤਿ ਜਤਗ ਲੇਇ ॥ 

உைகின் தலைசிறந்த மனிதராக ஆனதன் மூைம், அவரத்ன் 

மகிலமலய பாடிக்பகாண்னட இருங்கள் 

 

ਜੇ ਤਿਸੁ ਨਿਤਰ ਨ ਆਵਈ ਿ ਵਾਿ ਨ ਪੁਛੈ ਕੇ ॥ 

அந்த மனிதன் அகாை் புருஷரின் கிருலபயின் கீழ் வரவிை்லை 

என்றாை், அவனுலடய கருலணலய னகடக்்கும் பாக்கியத்லத 

யாரும் பபற மாட்டாரக்ள் 
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ਕੀਟਾ ਅੰਿਤਰ ਕੀਟੁ ਕਤਰ ਿੋਸੀ ਿੋਸੁ ਧਰੇ ॥ 

இவ்வளவு பபருலமயும் மரியாலதயும் இருந்தும், அத்தலகய நபர ்

பூசச்ிகளிை் ஒரு குட்டிப் பூசச்ியாகக் கருதப்படுகிறார,் அதாவது 

கடவுளின் முன் மிகவும் தாழ்ந்தவர,் தவறு பசய்தவர ்கூட 

அவலரக் குற்றவாளியாகக் கருதுவார.் 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਗੁਤਣ ਗੁਣੁ ਕਰੇ ਗੁਣਵੰਤਿਆ ਗੁਣੁ ਿੇ ॥ 

குரு நானக் ஜி அவரக்ள் கூறுகிறார ்அந்த எை்லையற்ற சக்தி 

நிரக்கற்ற நை்பைாழுக்கமுள்ள மனிதரக்ளுக்கு நற்பண்புகலள 

அளிதத்ு, நை்பைாழுக்கமுள்ளவரக்லள கூடுதை் 

நற்குணமுள்ளவரக்ளாக ஆக்குகிறது. 

 

ਿੇਹਾ ਕੋਇ ਨ ਸੁਝਈ ਤਜ ਤਿਸੁ ਗੁਣੁ ਕੋਇ ਕਰੇ ॥੭॥ 

ஆனாை் அத்தலகய மகிலம குணங்கள் நிரம்பிய 

பரமாத்மாவுக்கு னவறு எந்த குணங்கலளயும் அருளக்கூடியவர ்

என்று எவரும் இை்லை II 7 II 

 

ਸੁਤਣਐ ਤਸਧ ਪੀਰ ਸੁਤਰ ਨਾਥ ॥ 

சித்தா, பீர,் னதவ் மற்றும் நாத் னபான்றவரக்ள் பரமாத்மாவின் 

பபயலரக் னகட்பதாை், அதாவது அவரது மகிலமலய இதயத்திை்  

லவப்பதன் மூைம் மடட்ுனம உயரந்்த நிலைலய அலடந்துள்ளனர.் 

 

ਸੁਤਣਐ ਧਰਤਿ ਧਵਲ ਆਕਾਸ ॥ 

அவரது பபயலர உசச்ரிப்பதன் மூைம், பூமியின் சக்தி, அலதத் 

தாங்கும் ரிஷபா (புராண நூை்களின்படி, இந்த உைகத்லத அதன் 

பகாம்புகளிை் லவத்திருக்கும் தவுைா காலள) மற்றும் 

பசாரக்்கனைாகத்தின் நிலைத்தன்லம பற்றிய அறிவு ஒருவருக்கு 

கிலடக்கிறது. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿੀਪ ਲੋਅ ਪਾਿਾਲ ॥ 

அவரது பபயலர உசச்ரிப்பதன் மூைம் ஷாை்மலி, க்பரௌஞ்சா, 

ஜம்பு, பாைக் முதலிய ஏழு தீவுகள்: புே் பவா, ஸ்வாே் முதலிய 

பதினான்கு உைகங்கள் மற்றும் அடை், விட்டை், சுதை முதலிய ஏழு 

நரகங்களின் ரகசியங்கலள அறியைாம் 
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ਸੁਤਣਐ ਪੋਤਹ ਨ ਸਕੈ ਕਾਲੁ ॥ 

அவரது பபயலர உசச்ரிப்பவலர காைத்தாை் கூட பதாட 

முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥ 

நானக்! பிரபுவின் பக்தனிடம் எப்னபாதும் ஆனந்த ஒளி இருக்கும். 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੮॥ 

பரமாத்வாவின் திருநாமத்லதக் னகட்பதாை் எை்ைா துக்கங்களும் 

தீவிலனகளும் அழிந்துவிடும்.॥ 8 ॥ 

 

ਸੁਤਣਐ ਈਸਰ ੁਬਰਮਾ ਇੰਿ ੁ॥ 

சிவன், பிரம்மா, இந்திரன் முதைானனார ்பரமாத்மாவின் 

பபயலரக் னகடத்ாலைனய உயரந்்த நிலைலய அலடய முடிந்தது. 

 

ਸੁਤਣਐ ਮੁਤਖ ਸਾਲਾਹਣ ਮੰਿ ੁ॥ 

அதாவது தீய பசயை்கலள பசய்பவரக்ள் பமதுவாக இவர ்

பபயலர காதுகளிை் னகட்டானை மனம் திருந்தி புகழின் உசச்ிலய 

அலடவார ் 

 

ਸੁਤਣਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਿਤਨ ਭੇਿ ॥ 

அவர ்பபயருடன் உசச்ரிப்பதன் மூைம் உடலின் னயாகாதி மற்றும் 

விசுத்தம், மணிபூரகம், மூைதாரா னபான்ற ஆறு சக்கரங்களின் 

ரகசியங்கலள ஒருவர ்அறிந்து பகாள்கிறார.் 

 

ਸੁਤਣਐ ਸਾਸਿ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵੇਿ ॥ 

அவரது பபயலரக் னகட்பதன் மூைம், சாஸ்திரங்கள், (சாம்க்யம், 

னயாகம், நியாயம் முதலியன), இருபத்னதழு ஸ்மிருதிகள் (மனு, 

யாஜ்ஞவை்கய ஸ்மிருதி முதலியன) மற்றும் நான்கு னவதங்களின் 

ஞானம் அலடயப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥ 

ஹே நானக்! புனிதரக்ளின் இதயங்களிை் எப்னபாதும் மகிழ்சச்ி 

ஒளி இருக்கும். 
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ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੯॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லதக் னகட்பதாை் எை்ைா துக்கங்களும் 

தீவிலனகளும் அழிந்துவிடும். 

 

ਸੁਤਣਐ ਸਿੁ ਸੰਿੋਖ ੁਤਗਆਨੁ ॥ 

பபயலரக் னகட்பதன் மூைம், ஒரு மனிதன் உண்லம, திருப்தி,  

அறிவு னபான்ற அடிப்பலடக் பகாள்லககலள அலடகிறான். 

 

ਸੁਤਣਐ ਅਿਸਤਿ ਕਾ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

நாமத்லதக் னகட்ட மாத்திரத்திை், அறுபதப்தடட்ு யாத்திலரகளிை் 

நீராடிய பைன், எை்ைா யாத்திலரகளிலும் சிறந்ததாகும். 

 

ਸੁਤਣਐ ਪਤੜ ਪਤੜ ਪਾਵਤਹ ਮਾਨੁ ॥ 

நிரங்கரின் பபயலரக் னகடட்ு மீண்டும் ரஸ்னாலவ அலழதத்ு 

வருபவர ்அவரது நீதிமன்றத்திை் மரியாலத பபறுகிறார.் 

 

ਸੁਤਣਐ ਲਾਗੈ ਸਹਤਜ ਤਧਆਨੁ ॥ 

பபயலரக் னகட்பதன் மூைம், ஒருவர ்பதய்வீகத்திை் எளிதிை் 

ையிக்கிறார,் அது ஆன்மீக தூய்லமலயயும், அறிலவயும் 

அலடகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥ 

நானக்! இலறவனின் பக்தரக்ளுக்கு ஆன்ம ஆனந்த ஒளி 

எப்னபாதும் உண்டு. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੧੦॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லதக் னகட்பதாை் எை்ைா துக்கங்களும் 

தீவிலனகளும் அழிந்துவிடும். 

ਸੁਤਣਐ ਸਰਾ ਗੁਣਾ ਕੇ ਗਾਹ ॥ 

நாமத்லதக் னகட்பதன் மூைம், அறங்களின் கடைான ஸ்ரீ ேரியிை் 

ையிக்க முடியும்.  

 

ਸੁਤਣਐ ਸੇਖ ਪੀਰ ਪਾਤਿਸਾਹ ॥ 

னஷக், பீர ்மற்றும் பாடஷ்ா ஆகினயார ்நாம்-ஷ்ரவனின் 
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தாக்கத்தாை் தங்கள் நிலையிை் அழகாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸੁਤਣਐ ਅੰਧੇ ਪਾਵਤਹ ਰਾਹੁ ॥ 

அறிவிை்ைாதவரக்ள் நாமத்லதக் னகட்டானை பக்தி மாரக்்கத்லத 

அலடய முடியும். 

 

ਸੁਤਣਐ ਹਾਥ ਹੋਵੈ ਅਸਗਾਹੁ ॥ 

இந்த பவக்கடலின் அளவிட முடியாத ஆழத்லத அறிவது 

பபயலரக் னகடக்ும் சக்தியாை் கூட முடியும். 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥ 

நானக்! நை்ை மனிதரக்ளுக் கிலடயிைான வித்தியாசத்திை் 

எப்னபாதும் மகிழ்சச்ியின் ஒளி இருக்கிறது. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੧੧॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லதக் னகட்பதாை் எை்ைா துக்கங்களும் 

தீவிலனகளும் அழிந்துவிடும். 

 

ਮੰਨੇ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அந்த அகை் புருஷரின் பபயலரக் னகட்டவுடன், அவலர நம்புகிற, 

அதாவது, அவலரத் தன் இதயத்திை் லவத்திருப்பவரின் 

நிலைலய விவரிக்க முடியாது. 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਹ ੈਤਪਛੈ ਪਛੁਿਾਇ ॥ 

தன் நிலைலயப் பற்றி யார ்னபசினாலும் கலடசியிை் மனம் 

வருந்த னவண்டியதாயிருக்கிறது, அலத உண்லமயாக்குவது 

எளிதை்ை, பபயராை் வரும் மகிழ்சச்ிலய பவளிப்படுதத்ும் 

பலடப்பு இை்லை. 

 

ਕਾਗਤਿ ਕਲਮ ਨ ਤਲਖਣਹਾਰੁ ॥ 

அப்படி ஒரு நிலை எழுதப்பட்டாலும், காகிதமும் இை்லை, 

னபனாவும் இை்லை, அலத எழுதும் ஆரவ்மும் இை்லை. 
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ਮੰਨੇ ਕਾ ਬਤਹ ਕਰਤਨ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

வஹிகுருவிை் இருப்பவலர யாராை் நிலனக்க முடியும் 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥ 

கடவுளின் பபயர ்மிகச ்சிறந்தது மற்றும் ஆழ்நிலையானது 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੨॥ 

ஒருவன் அலத தன் இதயத்திை் லவத்துக் பகாண்டு அலதப் பற்றி 

னயாசித்தாை்  ॥ஒருவன் அலத தன் இதயத்திை் லவதத்ு தியானம் 

பசய்தாை் 

 

ਮੰਨੈ ਸੁਰਤਿ ਹੋਵੈ ਮਤਨ ਬੁਤਧ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லதக் னகட்பதாலும், அலத நிலனதத்ுப் 

பாரப்்பதாலும், மனதிலும், உள்ளத்திலும் சிறந்த அன்பு 

உண்டாகிறது. 

 

ਮੰਨੈ ਸਗਲ ਭਵਣ ਕੀ ਸੁਤਧ ॥  

சிந்திப்பதன் மூைம் முழுப் பிரபஞ்சத்தின் அறிவும், புரிதலும் 

அலடயப்படுகிறது. 

 

ਮੰਨੈ ਮੁਤਹ ਚੋਟਾ ਨਾ ਖਾਇ ॥ 

தியானம் பசய்பவர ்ஒருனபாதும் உைக துன்பங்களுக்கு 

ஆளாகமாட்டார ்அை்ைது மறுலமயிை் யமனின் தண்டலனலய 

அனுபவிப்பவராக மாறமாட்டார.் 

 

ਮੰਨੈ ਜਮ ਕੈ ਸਾਤਥ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ஒரு சிந்தலனயுள்ள மனிதன் இறுதியிை் யமனுடன் யமருடன் 

நரகத்திற்குச ்பசை்ைாமை், பதய்வங்களுடன் 

பசாரக்்கனைாகத்திற்குச ்பசை்கிறான். 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥ 

கடவுளின் பபயர ்மிகவும் உயரந்்தது மற்றும் உன்னதமானது. 
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ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੩॥ 

ஒருவன் அலத தன் இதயத்திை் உள்வாங்கிக்பகாண்டு தியானம் 

பசய்தாை் 

 

ਮੰਨੈ ਮਾਰਤਗ ਿਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥ 

நிராங்கர ்என்ற நாமத்லத தியானிக்கும் மனிதனின் பாலதயிை் 

எந்த தலடயும் இை்லை. 

 

ਮੰਨੈ ਪਤਿ ਤਸਉ ਪਰਗਟ ੁਜਾਇ ॥ 

ஒரு சிந்தலனயுள்ள மனிதன் உைகிை் புகழுக்கு தகுதியானவன். 

 

ਮੰਨੈ ਮਗੁ ਨ ਚਲੈ ਪੰਥੁ ॥ 

அத்தலகய நபர ்சரச்ல்சக்குரிய பாலத அை்ைது மதபவறிலய 

விடட்ுவிடட்ு மதத்தின் பாலதயிை் பசை்கிறார.் 

 

ਮੰਨੈ ਧਰਮ ਸੇਿੀ ਸਨਬੰਧੁ ॥ 

சிந்தலனயானது மதப் பலடப்புகளுடன் வலுவான உறலவக் 

பகாண்டுள்ளது. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥ 

கடவுளின் நாமம் மிகவும் உயரந்்தது மற்றும் உன்னதமானது 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੪॥ 

ஒருவன் அலத தன் இதயத்திை் உள்வாங்கிக்பகாண்டு தியானம் 

பசய்தாை் 

 

ਮੰਨੈ ਪਾਵਤਹ ਮੋਖ ੁਿਆੁਰੁ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத தியானிப்பவரக்ள் முக்தியின் 

வாசலை அலடகிறாரக்ள் 

 

ਮੰਨੈ ਪਰਵਾਰੈ ਸਾਧਾਰੁ ॥ 

தியானம் பசய்பவரக்ள் அந்த பபயரிை் தங்கள் உறவினரக்ள் 

அலனவருக்கும் அலடக்கைம் தருகிறாரக்ள். 
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ਮੰਨੈ ਿਰੈ ਿਾਰੇ ਗੁਰੁ ਤਸਖ ॥ 

ஒரு சிந்தலனமிக்க குரச்ிக் இந்த இருப்புப் பபருங்கடலைக் 

கடப்பது மடட்ுமை்ைாமை், மற்ற னதாழரக்லளயும் கடக்க 

உதவுகிறது. 

 

ਮੰਨੈ ਨਾਨਕ ਭਵਤਹ ਨ ਤਭਖ ॥  

சிந்திக்கும் மனிதனன, னே நானக்! வீடு வீடாகச ்பசன்று 

பிசல்சக்காரனாக மாறுவதிை்லை. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥ 

கடவுளின் நாமம் மிகவும் உயரந்்தது மற்றும் உன்னதமானது 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੫॥ 

ஒருவன் அலத தன் இதயத்திை் உள்வாங்கிக்பகாண்டு தியானம் 

பசய்தாை் 

 

ਪੰਚ ਪਰਵਾਣ ਪੰਚ ਪਰਧਾਨੁ ॥  

இலறவனின் திருநாமத்லத தியானித்தவரக்ள் சிறந்த மகான்கள் 

நிரங்கரின் வாசலிை் ஏற்றுக்பகாள்ளப்படுகிறாரக்ள், அவரக்னள 

அங்கு முக்கியமானவரக்ள். 

 

ਪੰਚੇ ਪਾਵਤਹ ਿਰਗਤਹ ਮਾਨੁ ॥  

அன்புக்குரிய அகை் புருஷரின் கூட்டத்திை் இத்தலகய 

குருமுகரக்ளுக்கு மரியாலத கிலடக்கும். 

 

ਪੰਚੇ ਸੋਹਤਹ ਿਤਰ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 

அத்தலகய நை்பைாழுக்கமுள்ள மனிதரக்ள் அரசலவயிை் 

அழகாக இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਪੰਚਾ ਕਾ ਗੁਰੁ ਏਕੁ ਤਧਆਨੁ ॥ 

ஒரு நை்பைாழுக்கமுள்ள மனிதனின் கவனம் அந்த ஒரு சத்குரு 

(நிரங்கர)் மீது மடட்ுனம நிலைத்திருக்கும். 
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ਜੇ ਕੋ ਕਹ ੈਕਰੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

யானரனும் ஒருவர ்அந்த பலடப்பாளிலயப் பற்றினயா அை்ைது 

அவருலடய பலடப்லபப் பற்றிய கணக்லகனயா கூற 

விரும்பினாை் 

 

ਕਰਿੇ ਕੈ ਕਰਣੈ ਨਾਹੀ ਸੁਮਾਰੁ ॥ 

எனனவ அந்த பலடப்பாளியின் தன்லமலய மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਧੌਲੁ ਧਰਮੁ ਿਇਆ ਕਾ ਪੂਿੁ ॥ 

நிரங்கராை் உருவாக்கப்பட்ட பலடப்லப, தயாவின் மகனான 

தரம் வடிவிை் உள்ள விருஷபா (பதௌைா காலள) ஆதரிக்கிறார ்

(ஏபனன்றாை் மனதிை் கருலண இருந்தாை் மடட்ுனம, இந்த 

மனிதனாை் தரம்த்தின் னவலை சாத்தியமாகும்.) 

 

ਸੰਿੋਖੁ ਥਾਤਪ ਰਤਖਆ ਤਜਤਨ ਸੂਤਿ ॥ 

இது திருப்தியின் இலழயாை் பிலணக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਜੇ ਕੋ ਬੁਝੈ ਹੋਵੈ ਸਤਚਆਰੁ ॥ 

கடவுளின் இந்த ரகசியத்லத ஒருவர ்அறிந்தாை், அவர ்

உண்லமயாக இருக்க முடியும் 

 

ਧਵਲੈ ਉਪਤਰ ਕੇਿਾ ਭਾਰੁ ॥ 

என்ன ஒரு சுலம, எவ்வளவு சுமக்கும் திறன் பகாண்டவன். 

 

ਧਰਿੀ ਹੋਰ ੁਪਰੈ ਹੋਰੁ ਹੋਰ ੁ॥ 

ஏபனன்றாை் பலடப்பாளி இந்தப் பூமியிை் பலடத்தது 

அப்பாற்பட்டது, நித்தியமானது. 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਭਾਰੁ ਿਲੈ ਕਵਣੁ ਜੋਰ ੁ॥ 

பிறகு அந்த காலளயின் பாரம் எந்த சக்திலய சாரந்்தது. 
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ਜੀਅ ਜਾਤਿ ਰੰਗਾ ਕੇ ਨਾਵ ॥ 

பலடப்பாளியின் இந்தப் பலடப்பிை் பை ஜாதிகள், நிறங்கள், 

பவவ்னவறு பபயரக்ளிை் அறியப்பட்டவரக்ள் இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਭਨਾ ਤਲਤਖਆ ਵੁੜੀ ਕਲਾਮ ॥ 

கடவுளின் கட்டலளயின் கீழ் இயங்கும் னபனாவாை் பசயை்களின் 

கணக்கு யாருலடய மனதிை் எழுதப்படட்ுள்ளது. 

 

ਏਹੁ ਲੇਖਾ ਤਲਤਖ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 

ஆனாை் ஒரு சாமானியர ்இந்த பத்திரத்லத எழுதச ்பசான்னாை், 

பிறகு 

 

ਲੇਖਾ ਤਲਤਖਆ ਕੇਿਾ ਹੋਇ ॥ 

எழுதப்னபாகும் இந்தக் கணக்கு எவ்வளவு என்று கூட அவனாை் 

அறிய முடியாது. 

 

ਕੇਿਾ ਿਾਣੁ ਸੁਆਤਲਹੁ ਰੂਪੁ ॥ 

எழுதும் அந்த கடவுளுக்கு எவ்வளவு சக்தி இருக்கும், அவருலடய 

வடிவம் எவ்வளவு அழகு. 

 

ਕੇਿੀ ਿਾਤਿ ਜਾਣੈ ਕੌਣੁ ਕੂਿੁ ॥ 

அவருக்கு எத்தலன பற்கள் உள்ளன, அவலர முழுலமயாக 

மதிப்பிடக்கூடியவர ்யார?் 

 

ਕੀਿਾ ਪਸਾਉ ਏਕੋ ਕਵਾਉ ॥ 

அகை் புருஷின் ஒனர ஒரு வாரத்்லதயாை், முழு பலடப்பும் 

பரவியது. 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਹੋਏ ਲਖ ਿਰੀਆਉ ॥ 

அந்த ஒரு பசாை் னபான்ற வரிலசயாை், பிரபஞ்சத்திை் பை 

உயிரக்ள் மற்றும் பிற பபாருடக்ளின் ஓட்டம் பதாடங்கியது. 
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ਕੁਿਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

அதனானைனய அந்தச ்பசாை்ை முடியாத இலறவனின் 

ஆற்றலைப் பற்றிச ்சிந்திக்கும் அளவுக்குப் புத்திசாலித்தனம் 

எனக்கு இருக்கிறது. 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

நித்திய வடினவ! உனக்காக ஒருமுலற கூட பலியாவதற்கு நான் 

தகுதியற்றவன். 

 

ਜੋ ਿੁਧ ੁਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

நீங்கள் எலத விரும்புகிறீரக்னளா, அந்த னவலை சிறந்தது. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੬॥ 

னே நிரங்கர!் னே   பரப்ரே்மா! நீ நித்திய ரூபம். 

 

ਅਸੰਖ ਜਪ ਅਸੰਖ ਭਾਉ ॥ 

இந்தப் பிரபஞ்சத்திை், பலடப்பாளி என்று எண்ணற்னறார ்

முழக்கமிடுகிறாரக்ள், எண்ணற்னறார ்அவலர னநசிப்பவரக்ள். 

 

ਅਸੰਖ ਪੂਜਾ ਅਸੰਖ ਿਪ ਿਾਉ ॥ 

எண்ணற்னறார ்அவலர வழிபடுகின்றனர,் எண்ணற்னறார ்தவம் 

பசய்து வருகின்றனர.் 

 

ਅਸੰਖ ਗਰੰਥ ਮੁਤਖ ਵੇਿ ਪਾਿ ॥ 

எண்ணற்னறார ்மத நூை்கள், னவதங்கள் முதலியவற்லற வாயாை் 

ஓதிக் பகாண்டிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਅਸੰਖ ਜੋਗ ਮਤਨ ਰਹਤਹ ਉਿਾਸ ॥ 

எண்ணிைடங்கா னயாக தியானத்திை் ஆழ்ந்திருப்பதன் மூைம் 

மனலத பற்றுதை்களிலிருந்து விடுவிக்கவும். 

 

ਅਸੰਖ ਭਗਿ ਗੁਣ ਤਗਆਨ ਵੀਚਾਰ ॥ 

அந்த நை்பைாழுக்க நிரனகருலடய குணங்கலள எண்ணி 

அறிலவ அலடயும் இத்தலகய பக்தரக்ள் எண்ணற்னறார ்உண்டு. 
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ਅਸੰਖ ਸਿੀ ਅਸੰਖ ਿਾਿਾਰ ॥ 

உண்லமலய அறிந்தவரக்ள் அை்ைது பதாண்டு மற்றும் 

தரம்த்தின் பாலதயிை் நடப்பவரக்ள் எண்ணற்றவரக்ள். 

 

ਅਸੰਖ ਸੂਰ ਮੁਹ ਭਖ ਸਾਰ ॥ 

எண்ணற்ற வீரரக்ள் னபாரக்்களத்திை் எதிரிகலள எதிரப்காண்டு 

ஆயுதங்களின் வீசச்ுகலள தாங்கி நிற்கின்றனர.் 

 

ਅਸੰਖ ਮੋਤਨ ਤਲਵ ਲਾਇ ਿਾਰ ॥ 

எண்ணிைடங்கா மனிதரக்ள் அந்த அகை் புருஷிை் 

பமௌனமாகவும், குவிந்தவரக்ளாகவும் இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

அதனானைனய அந்தச ்பசாை்ை முடியாத இலறவனின் 

ஆற்றலைப் பற்றிச ்சிந்திக்கும் அளவுக்குப் புத்திசாலித்தனம் 

எனக்கு இருக்கிறது. 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

நித்திய வடினவ! உங்களுக்காக ஒருமுலற கூட பலியாவதற்கு 

நான் தகுதியற்றவன் 

 

ਜੋ ਿੁਧ ੁਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

நீங்கள் எலத விரும்புகிறீரக்னளா, அந்த னவலை சிறந்தது. 

  

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੭॥ 

னே நிரங்கர!் ஓ பரப்ரே்மா! நீ எப்னபாதும் நித்திய ரூபம். 

 

ਅਸੰਖ ਮੂਰਖ ਅੰਧ ਘੋਰ ॥ 

இந்த பிரபஞ்சத்திை் உள்ள எண்ணற்ற மனிதரக்ள் திலகதத்ு 

ஆழ்ந்த அறியாலமயிை் உள்ளனர.் 

 

ਅਸੰਖ ਚੋਰ ਹਰਾਮਖੋਰ ॥ 

எண்ணிைடங்கா திருடரக்ளும், பிறர ்பபாருலளத் திருடித் 

தின்னும் அநாகரிகமும் உண்டு. 

 

ਅਸੰਖ ਅਮਰ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ਜੋਰ ॥ 

அடக்குமுலற, பகாடுங்னகான்லமயாை் பிற மக்கலள ஆட்சி 

பசய்து இவ்வுைலக விடட்ு பவளினயறும் இப்படிப்பட்டவரக்ள் 
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எண்ணற்றவரக்ள்8 

 

ਅਸੰਖ ਗਲਵਢ ਹਤਿਆ ਕਮਾਤਹ ॥ 

பிறர ்கழுத்லத அறுத்து பகாலை பசய்யும் பாவத்லத 

சம்பாதிக்கும் எண்ணற்ற அநீதியாளரக்ள். 

 

ਅਸੰਖ ਪਾਪੀ ਪਾਪੁ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ॥ 

எண்ணற்ற பாவிகள் பாவம் பசய்து இவ்வுைலக விடட்ுச ்

பசை்கிறாரக்ள். 

 

ਅਸੰਖ ਕੂਤੜਆਰ ਕੂੜੇ ਤਿਰਾਤਹ ॥ 

பபாய்யான சுபாவம் பகாண்ட எண்ணற்ற மக்கள் பபாய்யான 

வாரத்்லதகலளப் னபசிக்பகாண்டு திரிகிறாரக்ள் 

 

ਅਸੰਖ ਮਲੇਛ ਮਲੁ ਭਤਖ ਖਾਤਹ ॥ 

அசுத்த புத்தியின் காரணமாக, மைத்லத உண்ணும் எண்ணற்ற 

மனிதரக்ள் உள்ளனர.் 

 

ਅਸੰਖ ਤਨੰਿਕ ਤਸਤਰ ਕਰਤਹ ਭਾਰੁ ॥ 

எண்ணற்னறார ்பிறலரப் பற்றி அவதூறாகப் னபசி பாவச ்

சுலமலயத் தலையிை் சுமந்து பகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

ஸ்ரீ குரு நானக் னதவ் ஜி, தீலம பசய்யும் உயிரினங்கலள, 

அதாவது தாமச, அசுர பசை்வங்கலளக் பகாண்ட உைகத்லத 

உருவாக்குவலத விவரிதத்ுள்னளாம் என்று தனக்குத்தானன 

கூறுகிறார ்

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

நித்திய வடினவ! உனக்காக ஒருமுலற கூட பலியாவதற்கு நான் 

தகுதியற்றவன். 

 

ਜੋ ਿੁਧ ੁਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

நீங்கள் எலத விரும்புகிறீரக்னளா, அந்த னவலை சிறந்தது. 

 

 ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੮॥ 

னே நிரங்கர!் ஓ பரப்ரே்மா! நீ நித்திய வடிவம் 
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ਅਸੰਖ ਨਾਵ ਅਸੰਖ ਥਾਵ ॥ 

அந்தப் பலடப்பாளியின் பலடப்பிை், எண்ணற்ற பபயரக்லளயும், 

எண்ணற்ற இடங்கலளயும் பகாண்ட உயிரக்ள் அலைந்து 

பகாண்டிருக்கின்றன; அை்ைது இந்த பிரபஞ்சத்திை் அகை்-புருஷ் 

என்ற பை பபயரக்ள் உள்ளன.  கடவுள் வசிக்கும் இடங்கள் பை 

உள்ளன. 

 

ਅਗੰਮ ਅਗੰਮ ਅਸੰਖ ਲੋਅ ॥ 

கற்பலன பசய்ய முடியாத உைகங்கள் எண்ணற்றலவ. 

 

ਅਸੰਖ ਕਹਤਹ ਤਸਤਰ ਭਾਰੁ ਹੋਇ ॥ 

ஆனாை் அவரது பலடப்பின் கணிதத்லதச ்பசய்யும்னபாது 

'எண்ணிக்லக' என்ற வாரத்்லதலயப் பயன்படுதத்ுபவரக்ள், 

அவரக்ளின் தலையிலும் ஒரு சுலம உள்ளது. 

 

ਅਖਰੀ ਨਾਮੁ ਅਖਰੀ ਸਾਲਾਹ ॥ 

நிரங்கரின் பபயலர வாரத்்லதகளாை் மடட்ுனம உசச்ரிக்க 

முடியும், அவலர வாரத்்லதகளாை் மடட்ுனம னபாற்ற முடியும். 

 

ਅਖਰੀ ਤਗਆਨੁ ਗੀਿ ਗੁਣ ਗਾਹ ॥ 

கடவுளின் குணங்கலள வாரத்்லதகளாை் அறியைாம், அதன் 

புகலழயும், வாரத்்லதகளாை் மடட்ுனம பசாை்ை முடியும். 

 

ਅਖਰੀ ਤਲਖਣੁ ਬੋਲਣੁ ਬਾਤਣ ॥ 

அவரது குரலை வாரத்்லதகளாை் மடட்ுனம எழுதவும், னபசவும் 

முடியும். 

 

ਅਖਰਾ ਤਸਤਰ ਸੰਜੋਗੁ ਵਖਾਤਣ ॥ 

மூலளயிை் எழுதப்பட்ட பசயை்கலள வாரத்்லதகளாை் பசாை்ை 

முடியும். 

 

ਤਜਤਨ ਏਤਹ ਤਲਖੇ ਤਿਸੁ ਤਸਤਰ ਨਾਤਹ ॥ 

ஆனாை் இந்தக் கரம்க் கடட்ுலரகலள எழுதியுள்ள நிரங்கர ்

மனதிை் கரம்க் கடட்ுலரகள் எதுவும் இை்லை; அதாவது - 

எவராலும் தன் பசயை்கலளச ்பசாை்ை முடியாது அை்ைது கணக்கு 

லவக்க முடியாது. 
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ਤਜਵ ਿੁਰਮਾਏ ਤਿਵ ਤਿਵ ਪਾਤਹ ॥ 

ஒரு மனிதனின் பசயை்களுக்கு ஏற்ப அகை்-புருஷன் 

கட்டலளயிடுவது னபாை, அவன் அவனுலடய பசயை்கலள 

அனுபவிக்கிறான். 

 

ਜੇਿਾ ਕੀਿਾ ਿੇਿਾ ਨਾਉ ॥ 

பலடப்பாளி இந்தப் பலடப்லப எவ்வளவு விரித்திருக்கிறானனா, 

அவ்வளவுதான் பபயர,் வடிவம். 

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਹੀ ਕੋ ਥਾਉ ॥ 

அவர ்பபயரிை் எந்த இடமும் காலியாக இை்லை. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

அதனானைனய அந்தச ்பசாை்ை முடியாத இலறவனின் 

ஆற்றலைப் பற்றிச ்சிந்திக்கும் அளவுக்குப் புத்திசாலித்தனம் 

எனக்கு இருக்கிறது. 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

நித்திய வடினவ! உங்களுக்காக ஒருமுலற கூட பலியாவதற்கு 

 நான் தகுதியற்றவன் 

 

ਜੋ ਿੁਧ ੁਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

நீங்கள் எலத விரும்புகிறீரக்னளா, அந்த னவலை சிறந்தது. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੯॥ 

னே நிரங்கர!் ஓ பரப்ரே்மா! நீ எப்னபாதும் நித்திய ரூபம். 

 

ਭਰੀਐ ਹਥੁ ਪੈਰੁ ਿਨੁ ਿੇਹ ॥ 

இந்த உடை், லக-காை் அை்ைது னவறு எந்த பாகமும் 

அழுக்காகிவிட்டாை் 

 

ਪਾਣੀ ਧੋਿੈ ਉਿਰਸੁ ਖੇਹ ॥ 

எனனவ தண்ணீரிை் கழுவுவதன் மூைம், அதன் அழுக்கு, னசறு 

சுத்தம் பசய்யப்படுகிறது. 

 

ਮੂਿ ਪਲੀਿੀ ਕਪੜੁ ਹੋਇ ॥ 

ஒரு ஆலட சிறுநீர ்முதலியவற்றாை் அசுத்தமாகிவிட்டாை். 
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ਿੇ ਸਾਬੂਣੁ ਲਈਐ ਓਹੁ ਧਇੋ ॥ 

பின்னர ்அது னசாப்புடன் கழுவப்படுகிறது. 

 

ਭਰੀਐ ਮਤਿ ਪਾਪਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ॥ 

பகட்ட பசயை்கலளச ்பசய்வதன் மூைம் ஒரு மனிதனின் 

புத்திசாலித்தனம் தூய்லமயற்றதாகிவிட்டாை். 

 

ਓਹੁ ਧੋਪੈ ਨਾਵੈ ਕੈ ਰੰਤਗ ॥ 

எனனவ வானேகுருவின் நாமத்லத உசச்ரிப்பதாை் மடட்ுனம அது 

தூய்லமயாக முடியும். 

 

ਪੁੰਨੀ ਪਾਪੀ ਆਖਣੁ ਨਾਤਹ ॥ 

புண்ணியமும் பாவமும் சும்மா பசாை்ைக்கூடாது. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਕਰਣਾ ਤਲਤਖ ਲੈ ਜਾਹੁ ॥ 

இவ்வுைகிை் வாழ்ந்து, எந்தச ்பசயை்கள் பசய்தாலும், தரம்ராஜ் 

அனுப்பும் படங்கள், ரகசியமாக எழுதப்படும்; அதாவது, இந்த 

பூமியிை் ஒரு மனிதன் பசய்யும் ஒவ்பவாரு நை்ை, பகட்ட 

பசயை்களின் கணக்கும் அவனுடன் பசை்லும், அதன்படி 

அவனுக்கு பசாரக்்கனமா, நரகனமா கிலடக்கும். 

 

ਆਪੇ ਬੀਤਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਹੁ ॥ 

எனனவ மனிதனன பசயலுக்கான விலதலய விலதத்து அதன் 

பைலன அவனன அறுவலட பசய்கிறான் 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੀ ਆਵਹੁ ਜਾਹੁ ॥੨੦॥ 

குருநானக் கூறுகிறார,் ஆன்மா தனது பசயை்களின் பைலன 

அனுபவிக்க அகை்-புருஷின் கட்டலளயாை் இந்த உைகிை் வந்து 

னபாகும்; அதாவது, உயிரினத்தின் பசயை்கள் அலத இயக்கத்தின் 

சுழற்சியிை் லவத்திருக்கும், நிரங்கர ்உயிரினத்தின் 

பசயை்களுக்கு ஏற்ப அதன் பைலன வரிலசப்படுத்துவார.் 

 

ਿੀਰਥੁ ਿਪੁ ਿਇਆ ਿਿੁ ਿਾਨੁ ॥ 

யாத்திலர, தவம், உயிரக்ள் மீது இரக்கம் மற்றும் தன்னைமற்ற 

பதாண்டு 
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ਜੇ ਕੋ ਪਾਵੈ ਤਿਲ ਕਾ ਮਾਨੁ ॥ 

ஒரு மனிதன் மரியாலதலயப் பபற்றாை், அவன் மிகவும் 

குறுகியவன். 

 

ਸੁਤਣਆ ਮੰਤਨਆ ਮਤਨ ਕੀਿਾ ਭਾਉ ॥ 

ஆனாை், கடவுளின் பபயலர இதயத்திை் அன்புடன் னகடட்ு, 

பதாடரந்்து சிந்தித்தவரக்ள் 

 

ਅੰਿਰਗਤਿ ਿੀਰਤਥ ਮਤਲ ਨਾਉ ॥ 

தன் உள்ளத்தின் யாத்திலரயிை் இருந்தவானற நீராடி அசுத்தத்லத 

நீக்கினார.் (அதாவது, அந்த ஆன்மா தனது இதயத்திை் வசிக்கும் 

நிரங்கரிை் மூழ்கி தனது ஆத்மாவின் அழுக்குகலள சுத்தம் 

பசய்துவிட்டது.) 

 

ਸਤਭ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ਮੈ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

னே சரக்ுன் ஸ்வரூப்! உன்னிடம் எை்ைா குணங்களும் உள்ளன, 

என்னிடம் நை்ை குணங்கள் எதுவும் இை்லை. 

 

ਤਵਣੁ ਗੁਣ ਕੀਿੇ ਭਗਤਿ ਨ ਹੋਇ ॥ 

நை்பைாழுக்கத்தின் குணங்கலள உள்வாங்காமை் கடவுள் பக்தி 

இருக்க முடியாது. 

 

ਸੁਅਸਤਿ ਆਤਥ ਬਾਣੀ ਬਰਮਾਉ ॥ 

னே நிரங்கர!் நீ எப்பபாழுதும் பவற்றி பபறுவாயாக, நீனய னேம 

ரூபம், நீனய பிரம்ம ரூபம். 

 

ਸਤਿ ਸੁਹਾਣੁ ਸਿਾ ਮਤਨ ਚਾਉ ॥ 

நீங்கள் உண்லம, உணரவ்ு மற்றும் எப்னபாதும் மகிழ்சச்ியின் 

உருவகம். 

 

ਕਵਣੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਵਖਿੁ ਕਵਣੁ ਕਵਣ ਤਥਤਿ ਕਵਣੁ ਵਾਰੁ ॥ 

கடவுள் இந்தப் பிரபஞ்சத்லதப் பலடத்தனபாது எந்த னநரம், எந்த 

னததி, எந்த நாள். 

 

ਕਵਤਣ ਤਸ ਰਿੁੀ ਮਾਹੁ ਕਵਣੁ ਤਜਿੁ ਹੋਆ ਆਕਾਰੁ ॥ 

இது எந்த பருவம், எந்த மாதம், எப்னபாது பரவியது என்று 

யாருக்குத் பதரியும். 
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ਵੇਲ ਨ ਪਾਈਆ ਪੰਿਿੀ ਤਜ ਹੋਵ ੈਲੇਖੁ ਪੁਰਾਣੁ ॥ 

பபரிய அறிஞரக்ள், முனிவரக்ள் னபான்றவரக்ளாை் கூட 

பிரபஞ்சத்தின் விரிவாக்கத்தின் சரியான னநரத்லத அறிய 

முடியவிை்லை, அவரக்ள் அறிந்திருந்தாை், அவரக்ள் நிசச்யமாக 

னவதங்களினைா அை்ைது மத புத்தகங்களினைா 

குறிப்பிட்டிருப்பாரக்ள். 

 

ਵਖਿੁ ਨ ਪਾਇਓ ਕਾਿੀਆ ਤਜ ਤਲਖਤਨ ਲੇਖੁ ਕੁਰਾਣੁ ॥ 

காஜிகளாை் கூட இக்காை அறிலவப் பபற முடியாது, 

பதரிந்திருந்தாை் நிசச்யமாக குரஆ்ன் முதலியவற்றிை் 

 குறிப்பிட்டிருப்பாரக்ள். 

 

ਤਥਤਿ ਵਾਰੁ ਨਾ ਜੋਗੀ ਜਾਣੈ ਰਤੁਿ ਮਾਹੁ ਨਾ ਕੋਈ ॥ 

இந்த உைகம் உருவான நாள், பருவம், மாதம் னபான்றவற்லற 

னயாகியாை் கூட அறிய முடியவிை்லை. 

 

ਜਾ ਕਰਿਾ ਤਸਰਿੀ ਕਉ ਸਾਜੇ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ॥ 

இலதப் பபாறுத்தவலர, இந்த உைகத்லதப் பலடத்தவனன இந்த 

பலடப்பு எப்னபாது பரவியது என்பலதத் தானன அறிய முடியும். 

 

ਤਕਵ ਕਤਰ ਆਖਾ ਤਕਵ ਸਾਲਾਹੀ ਤਕਉ ਵਰਨੀ ਤਕਵ ਜਾਣਾ ॥  

அந்த அழியாத மனிதனின் பபருலமலய எப்படிச ்பசாை்னவன், 

அவலர எப்படிப் னபாற்றுவது, எப்படி வரண்ிப்பது, அவருலடய 

ரகசியத்லத எப்படி அறிவது? 

 

ਨਾਨਕ ਆਖਤਣ ਸਭੁ ਕੋ ਆਖੈ ਇਕ ਿ ੂਇਕੁ ਤਸਆਣਾ ॥ 

சத்குரு ஜி கூறும் னபாது எை்னைாரும் மற்றவரக்லள விட 

புத்திசாலிகள் ஆகிறாரக்ள் என்று பசாை்லி அந்த கடவுலள 

னபாற்றுகிறார.் 

 

ਵਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਵਿੀ ਨਾਈ ਕੀਿਾ ਜਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ॥ 

வாத சாஹிபு வாடி லந கா னோவாய் 

 

ਨਾਨਕ ਜੇ ਕੋ ਆਪੌ ਜਾਣੈ ਅਗੈ ਗਇਆ ਨ ਸੋਹ ੈ॥੨੧॥ 

நானக் பஜ னகா அபபௌ ஜலன அலக கயா ந னசாலே. 21. 
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ਪਾਿਾਲਾ ਪਾਿਾਲ ਲਖ ਆਗਾਸਾ ਆਗਾਸ ॥ 

சத்குரு ஜி, சாதாரண மனிதனின் மனதிை் ஏழு வானங்களும் ஏழு 

பாதாள உைகங்களும் உள்ளதா என்ற சந்னதகத்லத நீக்கி, 

உைகத்தின் பலடப்பிை் ைடச்க்கணக்கான  பாதாள உைகங்கள் 

உள்ளன என்றும், வானத்திற்குப் பின் ைடச்க்கணக்கான 

வானங்கள் உள்ளன என்றும் கூறுகிறார.் 

 

ਓੜਕ ਓੜਕ ਭਾਤਲ ਥਕੇ ਵੇਿ ਕਹਤਨ ਇਕ ਵਾਿ ॥ 

இலதனய னவதங்களிலும் கூறப்படட்ுள்ளது, னதடுபவரக்ள் உள் 

இறுதி வலர அலதத் னதடி னசாரவ்லடகிறாரக்ள், ஆனாை் அதன் 

முடிலவ யாரும் கண்டுபிடிக்கவிை்லை. 

 

ਸਹਸ ਅਿਾਰਹ ਕਹਤਨ ਕਿੇਬਾ ਅਸੁਲੂ ਇਕੁ ਧਾਿੁ ॥ 

அலனத்து மத நூை்களிலும், பதிபனட்டாயிரம் உைகங்கள் 

இருப்பதாகக் கூறப்படட்ுள்ளது, ஆனாை் உண்லமயிை் அவற்றின் 

னதாற்றம் ஒனர ஒரு உயரந்்த கடவுள் மடட்ுனம. 

 

ਲੇਖਾ ਹੋਇ ਿ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੈ ਹੋਇ ਤਵਣਾਸੁ ॥ 

அவருலடய பலடப்பின் கணக்கு இருந்தாை், யாராவது அலத 

எழுதுவாரக்ள், ஆனாை் இந்தக் கணக்லகச ்பசய்பவர ்

அழிக்கப்படுகிறார.்  

 

ਨਾਨਕ ਵਿਾ ਆਖੀਐ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਪੁ ॥੨੨॥ 

நானக் வாடா, என்லன நானன அறினவன் என்றார.் 22. 

 

ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਤਹ ਏਿੀ ਸੁਰਤਿ ਨ ਪਾਈਆ ॥ 

அந்தக் கடவுலளப் னபாற்றும் பக்தரக்ளும் அந்தக் கடவுலளப் 

னபாற்றித் தன் எை்லைலயக் காணவிை்லை. 

 

ਨਿੀਆ ਅਿੈ ਵਾਹ ਪਵਤਹ ਸਮੁੰਤਿ ਨ ਜਾਣੀਅਤਹ ॥ 

கடலிை் னசரும் ஆறுகளும், ஓலடகளும் எப்படித் தன் 

அதளபாதாளத்லதக் காணமுடியாமை், இருப்பலதயும் 

இழந்துவிடுகிறனதா, அலதப்னபாைனவ புகழாரம் சூடட்ுகிறவரக்ள் 

அதிை் மூழ்கிவிடுகிறாரக்ள். 

 

ਸਮੁੰਿ ਸਾਹ ਸੁਲਿਾਨ ਤਗਰਹਾ ਸੇਿੀ ਮਾਲੁ ਧਨੁ ॥ 

கடை்களுக்கு அரசனாக இருந்தாலும், மன்னனாக மலை னபான்ற 

பசை்வத்துக்குச ்பசாந்தக்காரன் 
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ਕੀੜੀ ਿੁਤਲ ਨ ਹੋਵਨੀ ਜੇ ਤਿਸੁ ਮਨਹ ੁਨ ਵੀਸਰਤਹ ॥੨੩॥ 

கடவுலள மனதிற்கு மறந்திருக்காவிட்டாை் அந்த எறும்பு னபாை் 

இருக்க முடியாது 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਤਸਿਿੀ ਕਹਤਣ ਨ ਅੰਿੁ ॥ 

அந்த நிரங்கலரப் னபாற்றுவதற்கு எை்லைனய இை்லை, பசாை்லிக் 

பகாண்டாலும் அவருலடய புகழுக்கு முடினவ இை்லை. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਕਰਣੈ ਿੇਤਣ ਨ ਅੰਿੁ ॥ 

பலடத்தவன் பலடத்த பலடப்பிற்கு முடினவ இை்லை, ஆனாை் 

அவன் பகாடுக்கும்னபாது அதற்கு முடினவ இை்லை.பலடத்தவன்  

 

ਅੰਿੁ ਨ ਵੇਖਤਣ ਸੁਣਤਣ ਨ ਅੰਿੁ ॥ 

அவன் பாரப்்பதற்கும் னகட்பதற்கும் முடினவ இை்லை, அதாவது 

வடிவமற்ற அலனத்லதயும் பாரப்்பவனாகவும், அலனத்லதயும் 

னகட்பவனாகவும் இருக்கிறான். 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪੈ ਤਕਆ ਮਤਨ ਮੰਿੁ ॥ 

கடவுளின் இதயத்தின் ரகசியம் என்ன, அலத புரிந்து பகாள்ள 

முடியாது 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪੈ ਕੀਿਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 

அவராை் இந்த பலடப்பின் விரிவாக்கத்தின் அளவு அை்ைது 

காைம் அறிய முடியாது. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪੈ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 

அதன் ஆரம்பமும் முடிவும் அறிய முடியாது 

 

ਅੰਿ ਕਾਰਤਣ ਕੇਿੇ ਤਬਲਲਾਤਹ ॥ 

பைஜீவராசிகள் அதன் முடிலவப் பபறுவதற்காக அழுகின்றன. 

 

ਿਾ ਕੇ ਅੰਿ ਨ ਪਾਏ ਜਾਤਹ ॥ 

ஆனாை் அந்த அடிமட்ட, நித்திய அகை் புருஷின் முடிலவக் காண 

முடியாது 

 

ਏਹੁ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 

அவனுலடய குணங்கள் எங்னக முடிகிறது என்பலத யாராலும் 

அறிய முடியாது 
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ਬਹੁਿਾ ਕਹੀਐ ਬਹੁਿਾ ਹਇੋ ॥ 

அந்தப் பரபிரம்மத்தின் புகனழா, அளனவா, குணங்கனளா 

எவ்வளவு அதிகமாகச ்பசாை்ைப்படுகிறனதா, அவ்வளவு 

அதிகமாக அலவகள் ஆகின்றன. 

 

ਵਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਊਚਾ ਥਾਉ ॥ 

நிரங்கர ்சிறந்தவர,் அவருலடய இடம் உயரந்்தது 

 

ਊਚੇ ਉਪਤਰ ਊਚਾ ਨਾਉ ॥ 

ஆனாை் அந்த சிறந்த நிரங்கரின் பபயர ்மிகப் பபரியது. 

 

ਏਵਿੁ ਊਚਾ ਹੋਵ ੈਕੋਇ ॥ 

அவலன விட னமைான அை்ைது உயரந்்த சக்தி இருந்தாை், 

 

ਤਿਸੁ ਊਚੇ ਕਉ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥ 

அதனாை் அவளாை் மடட்ுனம அந்த பரமாத்மாலவ அறிய முடியும்.  

 

ਜੇਵਿੁ ਆਤਪ ਜਾਣੈ ਆਤਪ ਆਤਪ ॥ 

நிரங்கருக்குத் தானன பதரியும். அவருலடய அலனத்லதயும் 

அறிய முடியும், னவறு யாரும் இை்லை 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਕਰਮੀ ਿਾਤਿ ॥੨੪॥ 

சத்குரு நானக் னதவ் ஜீ, ஜீவராசிகள் மீது கருலண காடட்ுவதன் 

மூைம், அவரக்ளின் பசயை்களுக்கு ஏற்ப அலனத்து 

பபாருடக்லளயும் வழங்குகிறார ்என்று கூறுகிறார.் 

 

ਬਹੁਿਾ ਕਰਮੁ ਤਲਤਖਆ ਨਾ ਜਾਇ ॥ 

அவருலடய ஆசிகள் எவ்வளனவா இருக்கிறது அவற்லற எழுதும் 

திறலம யாருக்கும் இை்லை. 

 

ਵਿਾ ਿਾਿਾ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥ 

பைலர மன்னிப்பவர ்என்பதாை் அவர ்பபரியவர,் ஆனாை் 

னபராலச என்ற லவக்னகாை் கூட அவரிடம் இை்லை. 

 

 ਕੇਿੇ ਮੰਗਤਹ ਜੋਧ ਅਪਾਰ ॥ 

எண்ணற்ற வீரரக்ள் பைர ்அவருலடய அருளுக்காக 

ஏங்குகிறாரக்ள். 
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ਕੇਤਿਆ ਗਣਿ ਨਹੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

அவரக்ளின் எண்ணிக்லக குறித்து எந்த னகள்வியும் இருக்க 

முடியாது. 

 

ਕੇਿੇ ਖਤਪ ਿੁਟਤਹ ਵੇਕਾਰ ॥ 

பை மனிதரக்ள் தீலமகளுக்காக நிரங்கர ்பகாடுத்த 

பபாருடக்லள அனுபவிக்க னபாராடி இறக்கிறாரக்ள் 

 

ਕੇਿੇ ਲੈ ਲੈ ਮੁਕਰ ੁਪਾਤਹ ॥ 

அகை் புருஷ் பகாடுத்த பபாருடக்லள பைர ்

புறக்கணிக்கிறாரக்ள்.  

 

ਕੇਿੇ ਮੂਰਖ ਖਾਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

பை முட்டாள்கள் கடவுளிடமிருந்து உணலவ எடுதத்ு அலத 

சாப்பிடுகிறாரக்ள், அலத ஒருனபாதும் நிலனவிை் பகாள்ள 

மாட்டாரக்ள். 

 

ਕੇਤਿਆ ਿਖੂ ਭੂਖ ਸਿ ਮਾਰ ॥  

பைர ்எப்னபாதும் துக்கம் மற்றும் பசியாை் 

பாதிக்கப்படுகிறாரக்ள், ஏபனன்றாை் அது அவரக்ளின் 

பசயை்களிை் எழுதப்படட்ுள்ளது. 

  

ਏਤਹ ਤਭ ਿਾਤਿ ਿੇਰੀ ਿਾਿਾਰ ॥ 

ஆனாை் அப்படிப்பட்ட மனிதரக்ள் அப்படி அடிப்பலத அந்த 

கடவுளின் ஆசீரவ்ாதமாக கருதுகிறாரக்ள். 

 

ਬੰਤਿ ਖਲਾਸੀ ਭਾਣੈ ਹੋਇ ॥ 

இந்த பிரசச்லனகளாை் தான் மனிதனுக்கு வானேகுரு ஞாபகம் 

வருகிறது. 

 

ਹੋਰ ੁਆਤਖ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥ 

இலறவனின் கட்டலளயிை் நிலைத்திருப்பதன் மூைம் மடட்ுனம 

மாயா பந்தத்திலிருந்து மனிதன் விடுபட முடியும். 
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ਜੇ ਕੋ ਖਾਇਕੁ ਆਖਤਣ ਪਾਇ ॥ 

இதற்கு னவறு சிை வழிமுலறகள் உள்ளன, யாரும் பசாை்ை 

முடியாது; அதாவது, மாலயயின் பந்தத்திலிருந்து விடுபட 

இலறவனின் கட்டலளக்கு உட்படட்ு இருப்பலதத் தவிர னவறு 

எந்த வழிமுலறலயயும் யாராலும் பசாை்ை முடியாது. 

 

ਓਹੁ ਜਾਣੈ ਜੇਿੀਆ ਮੁਤਹ ਖਾਇ ॥ 

அறியாலமயாை் ஒருவர ்அலதப் பற்றி ஒரு அறிக்லகலய 

பவளியிட முயன்றாை், அவர ்முகத்திை் எத்தலன காயங்கலளச ்

சந்தித்திருக்கிறார ்என்பது அவருக்குத் பதரியும். 

 

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਪੇ ਿੇਇ ॥ 

உைகிை் உள்ள அலனத்து உயிரினங்களின் னதலவகலளயும் 

கடவுள் அறிந்திருக்கிறார,் னமலும் அவற்லறத் தானன 

வழங்குகிறார.் 

 

ਆਖਤਹ ਤਸ ਤਭ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 

உைகிை் உள்ள அலனத்து ஜீவராசிகளும் நன்றியுள்ளவரக்ள் 

மடட்ுமை்ை, இலத நம்புபவரக்ள் ஏராளம். 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਬਖਸ ੇਤਸਿਤਿ ਸਾਲਾਹ ॥ 

தம்முலடய துதிகலளப் பாடுவதற்கு அவர ்அதிகாரத்லத 

அளிக்கும் நபலர கடவுள் மகிழ்விக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਤਿਸਾਹੀ ਪਾਤਿਸਾਹੁ ॥੨੫॥ 

நானக் பதிசாஹி பதிசாேு. 25. 

 

ਅਮੁਲ ਗੁਣ ਅਮੁਲ ਵਾਪਾਰ ॥ 

விவரிக்க முடியாத நிராங்கரின் குணங்கள் 

விலைமதிப்பற்றலவ, இந்த நிராங்கலரப் பாராயணம் பசய்வது 

விலைமதிப்பற்ற வணிகமாகும். 

 

ਅਮੁਲ ਵਾਪਾਰੀਏ ਅਮੁਲ ਭੰਿਾਰ ॥ 

சுமிரன் வடிவிை் வியாபாரத்லத வழிநடத்தும் மகான்களும் 

விலை மதிப்பற்ற வியாபாரிகள், அந்த மகான்கள் லவத்திருக்கும் 

நற்பண்புகளின் களஞ்சியமும் விலைமதிப்பற்றது. 

 

 

30 



ਅਮੁਲ ਆਵਤਹ ਅਮੁਲ ਲੈ ਜਾਤਹ ॥ 

இந்த புனிதரக்ளிடம் கடவுளுடன் இலணவதற்கு வரும் மக்களும் 

விலைமதிப்பற்றவரக்ள், அவரக்ளிடமிருந்து அவரக்ள் எடுக்கும் 

நற்பண்புகளும் விலைமதிப்பற்றலவ. 

 

ਅਮੁਲ ਭਾਇ ਅਮੁਲਾ ਸਮਾਤਹ ॥ 

குரு-சீக்கியரக்ளின் அன்பு விலைமதிப்பற்றது, குருவின் 

அன்பினாை் ஆன்மா பபறும் மகிழ்சச்ியும் விலைமதிப்பற்றது. 

 

ਅਮੁਲੁ ਧਰਮੁ ਅਮੁਲੁ ਿੀਬਾਣੁ ॥ 

அகை்-புருஷின் நீதியும் விலைமதிப்பற்றது, அவருலடய 

நீதிமன்றமும் விலைமதிப்பற்றது 

 

31 



ਅਮੁਲੁ ਿੁਲੁ ਅਮੁਲੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

அகை் புருலஷ மதிப்பிடுவதற்கான எலட அளவு 

விலைமதிப்பற்றது, னமலும் உயிரினங்களின் நை்ை, பகட்ட 

பசயை்கலள எலடனபாடுவதற்கு அளவு (எலட) 

 விலைமதிப்பற்றது 

 

ਅਮੁਲੁ ਬਖਸੀਸ ਅਮੁਲੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

அகை் புருஷ் வழங்கும் பபாருடக்ளும் விலைமதிப்பற்றலவ, அந்த 

பபாருடக்ளின் சின்னமும் விலைமதிப்பற்றது 

 

ਅਮੁਲੁ ਕਰਮੁ ਅਮੁਲੁ ਿੁਰਮਾਣੁ ॥ 

நிரங்கரின் அருளும் உயிரக்்கு விலைமதிப்பற்றது, அவருலடய 

ஆலணயும் விலைமதிப்பற்றது. 

 

ਅਮੁਲੋ ਅਮੁਲੁ ਆਤਖਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

கடவுள் மிகவும் விலைமதிப்பற்றவர,் அலத பநருக்கமாக 

விவரிக்க இயைாது. 

 

ਆਤਖ ਆਤਖ ਰਹੇ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

 பசாை்லு, பசாை்லு, வாழு. 

ਆਖਤਹ ਵੇਿ ਪਾਿ ਪੁਰਾਣ ॥ 

நான்கு னவதங்களிலும் பதிபனடட்ு புராணங்களிலும் இவருலடய 

மகிலம குறிப்பிடப்படட்ுள்ளது. 

 

ਆਖਤਹ ਪੜੇ ਕਰਤਹ ਵਤਖਆਣ ॥ 

அவற்லறப் படிப்பவரக்ள் அகை்-புருஷ் பற்றியும் விரிவுலர 

பசய்கிறாரக்ள். 

 

ਆਖਤਹ ਬਰਮੇ ਆਖਤਹ ਇੰਿ ॥ 

பலடப்பாளியான பிரம்மாவும், பசாரக்்கத்தின் அதிபதியான 

இந்திரனும் அவனது விலைமதிப்பற்ற குணங்கலளப் பற்றி 

கூறுகின்றனர.் 

 

ਆਖਤਹ ਗੋਪੀ ਿੈ ਗੋਤਵੰਿ ॥ 

கிரிதர ்னகாபாை கிருஷ்ணா மற்றும் அவரது னகாபியரக்ளும் 

அந்த நிரங்கலரப் புகழ்கின்றனர.் 
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ਆਖਤਹ ਈਸਰ ਆਖਤਹ ਤਸਧ ॥ 

மகானதவ் மற்றும் னகாரக் முதலிய சித்தரக்ளும் இவரின் புகலழ 

அலழக்கின்றனர.் 

 

ਆਖਤਹ ਕੇਿੇ ਕੀਿੇ ਬੁਧ ॥ 

பலடப்பாளி இவ்வுைகிை் பசய்த அலனத்து அறிவாளிகளும் 

அவருலடய புகழ் என்றும் அலழக்கப்படுகின்றனர.் 

 

ਆਖਤਹ ਿਾਨਵ ਆਖਤਹ ਿੇਵ ॥ 

அலனத்து அசுரரக்ளும், னதவரக்ளும் அவருலடய மகிலமலயக் 

கூறுகின்றனர ்

 

ਆਖਤਹ ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਸੇਵ ॥ 

உைகிை் உள்ள அலனத்து நை்பைாழுக்க மக்களும், மானவர,் 

நாரதர ்முதலிய முனிவரக்ளும் மற்ற பக்தரக்ளும் அவலரப் 

னபாற்றிப் பாடை்கலளப் பாடுகின்றனர.் 

 

ਕੇਿੇ ਆਖਤਹ ਆਖਤਣ ਪਾਤਹ ॥ 

தற்னபாது எத்தலன உயிரினங்கள் பசாை்கின்றன, 

எதிரக்ாைத்திை் எத்தலன பசாை்ை முயற்சிக்கும் 

 

ਕੇਿੇ ਕਤਹ ਕਤਹ ਉਤਿ ਉਤਿ ਜਾਤਹ ॥ 

உயிரக்ள் மடட்ும் கடந்த காைத்திை் பசாை்லி வாழ்லவ 

முடித்துக்பகாண்டன. 

 

ਏਿੇ ਕੀਿੇ ਹੋਤਰ ਕਰੇਤਹ ॥ 

இன்னும் பைவற்லற ஒன்றாக எடுதத்ுக் பகாண்டாை் 

இவ்வளவுதான் என்று எண்ணியிருக்கினறாம். 

 

ਿਾ ਆਤਖ ਨ ਸਕਤਹ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 

அப்னபாதும் அவரது விலைமதிப்பற்ற பாராடல்ட யாராலும் எந்த 

வலகயிலும் பசாை்ை முடியாது 

 

ਜੇਵਿੁ ਭਾਵੈ ਿੇਵਿੁ ਹੋਇ ॥ 

அது எவ்வளவு சுய விரிவாக்கத்லத விரும்புகிறனதா, அவ்வளவு 

அதிகமாக அது விரிவலடகிறது. 
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ਨਾਨਕ ਜਾਣੈ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

ஸ்ரீ குரு நானக் னதவ் ஜி கூறுகிறார,் உண்லமயான சுய நிரங்கர ்

மடட்ுனம தனது விலைமதிப்பற்ற குணங்கலள அறிவார.் 

 

ਜੇ ਕੋ ਆਖੈ ਬੋਲੁਤਵਗਾੜੁ ॥ 

சும்மா னபசுபவன் கடவுளின் முடிவு என்று பசான்னாை் அவன் 

அப்படித்தான் 

 

ਿਾ ਤਲਖੀਐ ਤਸਤਰ ਗਾਵਾਰਾ ਗਾਵਾਰੁ ॥੨੬॥ 

அதனாை் அவர ்பபரிய முட்டாள்களிை் குறிக்கப்படுகிறார ்

 

ਸੋ ਿਰ ੁਕੇਹਾ ਸੋ ਘਰੁ ਕੇਹਾ ਤਜਿੁ ਬਤਹ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥ 

அந்த பாதுகாவைரான கடவுளின் வாயிை் மற்றும் வீடு எப்படி 

இருக்கிறது, அங்கு அவர ்முழு பலடப்லபயும் கவனிதத்ு 

வருகிறார?் 

 

ਵਾਜੇ ਨਾਿ ਅਨੇਕ ਅਸੰਖਾ ਕੇਿੇ ਵਾਵਣਹਾਰੇ ॥  

(இங்னக சத்குரு ஜி இந்த னகள்விக்கு ஓய்வு காைத்திை் 

பதிைளிக்கிறார)் ஓ மனிதனன! எண்ணிைடங்கா இலசக்கருவிகள் 

அவன் வீடட்ு வாசலிை் ஒலிக்கின்றன, அவற்லற வாசிப்பவரக்ள் 

ஏராளம். 

 

ਕੇਿੇ ਰਾਗ ਪਰੀ ਤਸਉ ਕਹੀਅਤਨ ਕੇਿੇ ਗਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 

அங்னக ராகினிகளுடன் எத்தலனனயா ராகங்கள் 

பாடப்படுகின்றன, அந்த ராகங்கலளப் பாடும் கந்தரவ் முதலிய 

பை ராகிகளும் இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਗਾਵਤਹ ਿੁਹਨੋ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰ ੁਗਾਵੈ ਰਾਜਾ ਧਰਮੁ ਿਆੁਰੇ ॥ 

।காற்று, நீர,் பநருப்பு ஆகிய பதய்வங்கள் அந்த நிரங்கரின் 

பபருலமலயப் பாடுகின்றன, னமலும் அலனத்து 

உயிரினங்களின் பசயை்களின் ஆய்வாளரான தரம்ராஜரும் 

அவரது வாசலிை் நின்று அவரது பபருலமலயப் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਗਾਵਤਹ ਤਚਿੁ ਗੁਪਿੁ ਤਲਤਖ ਜਾਣਤਹ ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਧਰਮੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

உயிரக்ள் பசய்யும் பசயை்கலளப் பதிவு பசய்யும் சித்ரகுப்தன், 

சித்ரகுப்தன் எழுதிய அருடப்சயை்கலளப் பற்றி அகை்-புருஷும், 

தரம்ராஜனும் சிந்திக்கிறார ்என்றும் னபாற்றுகிறார.் 
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ਗਾਵਤਹ ਈਸਰ ੁਬਰਮਾ ਿੇਵੀ ਸੋਹਤਨ ਸਿਾ ਸਵਾਰੇ ॥ 

சிவன், பிரம்மா மற்றும் அவரக்ளின் பதய்வங்கள் (சக்தி) 

பரமாத்மாவாை் முன்லவக்கப்படுகின்றன, அவரக்ள் அழகாக 

இருக்கிறாரக்ள், அவரக்ள் எப்னபாதும் அவருலடய புகலழப் 

பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਗਾਵਤਹ ਇੰਿ ਇਿਾਸਤਣ ਬੈਿੇ ਿੇਵਤਿਆ ਿਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

னே நிரங்கர!் அலனத்து னதவரக்ளின் பசாரக்்கத்தின் 

ஆட்சியாளரான இந்திரன், தனது சிம்மாசனத்திை் அமரந்்து, மற்ற 

னதவரக்ளுடன் உங்கள் வாசலிை் நின்று உங்கள் புகழ் பாடுகிறார ்

 

ਗਾਵਤਹ ਇੰਿ ਇਿਾਸਤਣ ਬੈਿੇ ਿੇਵਤਿਆ ਿਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

னே நிரங்கர!் அலனத்து னதவரக்ள் மற்றும் பசாரக்்கத்தின் 

ஆட்சியாளரான இந்திரன், தனது சிம்மாசனத்திை் அமரந்்து, மற்ற 

னதவரக்ளுடன் உங்கள் வாசலிை் நின்று உங்கள் புகழ் பாடுகிறார.் 

 

ਗਾਵਤਹ ਤਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅੰਿਤਰ ਗਾਵਤਨ ਸਾਧ ਤਵਚਾਰੇ ॥ 

பரிபூரணமானவரக்ள் சமாதிகளிை் அலமந்துள்ள உங்கள் 

புகலழப் பாடுகிறாரக்ள், சிந்தலனமிக்க முனிவரக்ள் 

வினவகதத்ுடன் உங்கள் புகலழப் பாடுகிறாரக்ள்.  

 

ਗਾਵਤਨ ਜਿੀ ਸਿੀ ਸੰਿੋਖੀ ਗਾਵਤਹ ਵੀਰ ਕਰਾਰੇ ॥ 

யதிகள், சதி மற்றும் சந்னதாஷி மக்களும் உம்லமப் னபாற்றிப் 

பாடுகின்றனர,் வலிலமமிக்க வீரரக்ளும் உமது பபருலமலயப் 

பாடுகின்றனர.் 

 

ਗਾਵਤਨ ਪੰਤਿਿ ਪੜਤਨ ਰਖੀਸਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵੇਿਾ ਨਾਲੇ ॥ 

உைகிை் உள்ள அலனத்து பண்டிதரக்ளும், ஜினதந்திரிய 

முனிவரக்ளும் அந்த அகை் புருஷனின் புகலழப் பாடி 

யுகங்களாக னவதம் படிதத்ு வருகின்றனர.் 

 

ਗਾਵਤਹ ਮੋਹਣੀਆ ਮਨੁ ਮੋਹਤਨ ਸੁਰਗਾ ਮਛ ਪਇਆਲੇ ॥ 

மனலத மயக்கும் அழகான பபண்கள் அலனவரும் 

பசாரக்்கத்திலும், மரணத்திலும், நரகத்திலும் உன்லனப் 

புகழ்கிறாரக்ள். 
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ਗਾਵਤਨ ਰਿਨ ਉਪਾਏ ਿੇਰੇ ਅਿਸਤਿ ਿੀਰਥ ਨਾਲੇ ॥ 

நிரங்கர ்உருவாக்கிய பதினான்கு ரத்தினங்களும், உைகிை் உள்ள 

அறுபதப்தடட்ு புண்ணியத் தைங்களும், அவற்றிை் இருக்கும் 

முனிவரக்ளும் அவர ்புகலழப் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਗਾਵਤਹ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰਾ ਗਾਵਤਹ ਖਾਣੀ ਚਾਰੇ ॥ 

அலனத்து னபாரவ்ீரரக்ளும், வலிலமமிக்கவரக்ளும், 

துணிசச்ைானவரக்ளும் அகை் புருஷின் மகிலமலயப் 

பாடுகிறாரக்ள், நான்கு னதாற்ற ஆதாரங்களான (அண்டாஜ், 

ஜராயுஜ், ஸ்னவதாஜ் மற்றும் உத்பிஜ்) அவருலடய குணங்கலளப் 

பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਗਾਵਤਹ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਵਰਭੰਿਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਰਖੇ ਧਾਰੇ ॥ 

நவகண்டங்கள், மண்டைங்கள் மற்றும் முழு பிரபஞ்சமும், 

பலடத்தவன் உருவாக்கி லவத்திருக்கிறான், அலவ அலனத்தும் 

உன்லனப் னபாற்றிப் பாடுகின்றன. 

 

ਸੇਈ ਿੁਧੁਨੋ ਗਾਵਤਹ ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਨ ਰਿੇ ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਰਸਾਲੇ ॥ 

உண்லமயிை், உமது பக்தியிை் மூழ்கியவரக்ளும், உமது 

நாமத்தின் மீது பற்று பகாண்டவரக்ளும், உம்லம 

விரும்புபவரக்ளும் மடட்ுனம உமது மகிலமலயப் பாட முடியும். 

 

ਹੋਤਰ ਕੇਿੇ ਗਾਵਤਨ ਸੇ ਮੈ ਤਚਤਿ ਨ ਆਵਤਨ ਨਾਨਕੁ ਤਕਆ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

உனது புகலழப் பாடும் இதுனபான்ற இன்னும் பை 

உயிரினங்கலள என்னாை் நிலனவிை் பகாள்ள முடியவிை்லை, ஓ 

நானக்! அவற்லற நான் எவ்வளவு தூரம் கருதுகினறன், அதாவது 

யனசாகன் பாடும் உயிரக்லள எவ்வளவு தூரம் எண்ணுகினறன் 

 

ਸੋਈ ਸੋਈ ਸਿਾ ਸਚ ੁਸਾਤਹਬ ੁਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ॥ 

அந்த சத்திய அகை் புருஷர ்கடந்த காைத்திை் இருந்தார,் அனத 

நை்பைாழுக்கமுள்ள நிரங்கர ்நிகழ்காைத்திலும் இருக்கிறார.் 

 

ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਜਾਇ ਨ ਜਾਸੀ ਰਚਨਾ ਤਜਤਨ ਰਚਾਈ ॥ 

அவர ்எதிரக்ாைத்திை் என்பறன்றும் இருப்பார,் அந்த பலடப்பாளி 

கடவுள் பிறப்பதுமிை்லை, அழியவுமிை்லை. 
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ਰੰਗੀ ਰੰਗੀ ਭਾਿੀ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਜਨਸੀ ਮਾਇਆ ਤਜਤਨ ਉਪਾਈ ॥ 

பிரபஞ்சத்லத உருவாக்கிய கடவுள், தனது மாலயயாை் பை 

வண்ணமயமான, பை்னவறு வடிவங்கலளயும், பை 

உயிரினங்கலளயும் பலடதத்ுள்ளார.் 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਤਜਵ ਤਿਸ ਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

அவருலடய இந்த பலடப்லப பசய்வதன் மூைம், அவர ்தனது 

ஆரவ்த்திற்கு ஏற்ப பாரக்்கிறார,் அதாவது, அவர ்தனது 

விருப்பப்படி அவரக்லள கவனித்துக்பகாள்கிறார.் 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥ 

அகை் புருஷ் நை்ைவனாக உணரந்்தாலும், எதிரக்ாைத்திை் அவன் 

பசய்வான்.  அவலனப் னபாை் கட்டலளயிட யாரும் இை்லை. 

 

ਸੋ ਪਾਤਿਸਾਹੁ ਸਾਹਾ ਪਾਤਿਸਾਤਹਬੁ ਨਾਨਕ ਰਹਣੁ ਰਜਾਈ ॥੨੭॥ 

குரு நானக் கட்டலளயிடுகிறார ்மனிதனன! கடவுள் அரசரக்ளின் 

அரசர ்அதாவது னபரரசர,் அவருலடய கட்டலளயிை் இருப்பது 

சரிதான். 

 

ਮੁੰਿਾ ਸੰਿੋਖ ੁਸਰਮੁ ਪਿੁ ਝੋਲੀ ਤਧਆਨ ਕੀ ਕਰਤਹ ਤਬਭੂਤਿ ॥ 

குருஜி கூறுகிறார ்ஓ மனித னயாகி! மனநிலறவு னபான்ற 

னதாரலணகலளயும், பாவங்களிை் இருந்து விடுபடுவது, 

அவமானம் னபான்ற பாத்திரங்கலளயும் எடுதத்ுக்பகாண்டு, 

உைகிலும், மறுலமயிலும் பசய்ய னவண்டிய நற்பபயர ்னபான்ற 

ஆலடலய அணிந்து, இலறவனின் நாமத்லத உசச்ரிக்கும் 

வடிவிை் உடலை விபூதி வடிவிை் லவத்துக் பகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਤਖੰਥਾ ਕਾਲੁ ਕੁਆਰੀ ਕਾਇਆ ਜੁਗਤਿ ਿੰਿਾ ਪਰਿੀਤਿ ॥ 

மரணத்லத நிலனவு கூரவ்து உங்கள் அரவலணப்பு, உடலை 

தூய்லமயாக லவத்திருப்பது னயாகாவின் தந்திரம், அகை் புருஷ் 

மீது உறுதியான நம்பிக்லக உங்கள் தடி. இந்த நற்குணங்கள் 

அலனத்லதயும் உள்வாங்குவதுதான் உண்லமயான னயாகி 

னவஷம். 
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ਆਈ ਪੰਥੀ ਸਗਲ ਜਮਾਿੀ ਮਤਨ ਜੀਿੈ ਜਗੁ ਜੀਿੁ ॥ 

உைகிை் உள்ள அலனத்து உயிரக்ள் மீதும் நீங்கள் அன்பு 

லவத்திருக்க னவண்டும், அதாவது, அவரக்ளின் துக்கங்கலளயும், 

மகிழ்சச்ிலயயும் உங்கள் பசாந்தமாக நீங்கள் அனுபவிக்க 

னவண்டும், இது உங்கள் நான் பந்த் (னயாகிகளின் சிறந்த பிரிவு). 

காமத்தின் தீலமகளிலிருந்து மனலத பவை்வது உைலக 

பவை்வது னபான்றது. 

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥ 

அந்த சற்குண ஸ்வரூப் நிரங்கருக்கு மடட்ுனம வணக்கங்கள். 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੨੮॥ 

எை்ைாவற்றின் அசை், நிறமற்ற, புனிதமான, ஆரம்பமற்ற, 

அழியாத மற்றும் மாறாத வடிவம் யார?் 

 

ਭੁਗਤਿ ਤਗਆਨੁ ਿਇਆ ਭੰਿਾਰਤਣ ਘਤਟ ਘਤਟ ਵਾਜਤਹ ਨਾਿ ॥ 

மனிதனன! நிரங்கரின் எங்கும் நிலறந்திருக்கும் அறிவின் 

களஞ்சியமாக இருப்பது உங்கள் உணவாகும், உங்கள் 

இதயத்தின் கருலண களஞ்சியமாக இருக்கும், ஏபனன்றாை் 

இரக்கம் பகாண்டாை் மடட்ுனம நற்பண்புகள் 

அலடயப்படுகின்றன. ஒவ்பவாரு கணத்திலும் பவளிப்படும் 

உணரவ்ு சக்தி ஒரு ஒலியின் ஓலசலயப் னபான்றது. 

 

ਆਤਪ ਨਾਥੁ ਨਾਥੀ ਸਭ ਜਾ ਕੀ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਅਵਰਾ ਸਾਿ ॥ 

முழுப் பலடப்லபயும் ஒனர சூத்திரத்திை் கட்டிப்னபாட்டவர,் 

அதுனவ பலடத்த கடவுள், ரித்திகள்-சித்திகள் அலனவரும் 

வித்தியாசமான ரசலன உலடயவரக்ள். 

 

ਸੰਜੋਗੁ ਤਵਜੋਗੁ ਿਇੁ ਕਾਰ ਚਲਾਵਤਹ ਲੇਖੇ ਆਵਤਹ ਭਾਗ ॥  

தற்பசயை், பிரிப்பு விதிகள் ஒன்றாகனவ இவ்வுைகின் பணிலய 

இயக்குகின்றன, பசயை்களின் படி, உயிரினங்கள் தங்கள் 

விதிலயப் பபறுகின்றன. 

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥ 

அந்த சற்குண ஸ்வரூப் நிரங்கருக்கு மடட்ுனம வணக்கங்கள். 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੨੯॥ 

எை்ைாவற்றின் அசை், நிறமற்ற, புனிதமான, ஆரம்பமற்ற, 

அழியாத மற்றும் மாறாத வடிவம் யார?் 
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ਏਕਾ ਮਾਈ ਜੁਗਤਿ ਤਵਆਈ ਤਿਤਨ ਚੇਲੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

பிரம்மாவின் சிை மரம் சாதனத்தின் மூைம், மாயாவின் 

பிரசவத்திலிருந்து மூன்று மகன்கள் பிறந்தனர.் 

 

ਕੁ ਸੰਸਾਰੀ ਇਕੁ ਭੰਿਾਰੀ ਇਕੁ ਲਾਏ ਿੀਬਾਣੁ ॥ 

இவரக்ளிை் ஒரு பிரம்மா பலடப்பாளராகவும், ஒரு விஷ்ணு 

உைலகப் பராமரிப்பவராகவும், ஒரு சிவன் அழிப்பவராகவும் 

நீதிமன்றத்திை் அமரந்்தனர.் 

 

ਤਜਵ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵੈ ਤਜਵ ਹੋਵੈ ਿੁਰਮਾਣੁ ॥ 

அகை் புருஷ் எப்படி நன்றாக உணரக்ிறானரா, அனத வழியிை் 

அவர ்இந்த மூன்லறயும் இயக்குகிறார,் அவருலடய 

கட்டலளப்படி, இந்த பதய்வங்களும் அனத னவலைலயச ்

பசய்கின்றன. 

 

ਓਹੁ ਵੇਖੈ ਓਨਾ ਨਿਤਰ ਨ ਆਵੈ ਬਹੁਿਾ ਏਹੁ ਤਵਿਾਣੁ ॥ 

அந்த அகை் புருஷ் இந்த மூன்லறயும் ஆதியிலும் முடிவிலும் 

பாரக்்கிறார,் ஆனாை் அவரக்ள் அந்த கண்ணுக்குத் பதரியாத 

வடிவமற்ற வடிவத்லதக் காணவிை்லை, இது ஆசச்ரியமான 

விஷயம். 

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥ 

அந்த சற்குண ஸ்வரூப் நிரங்கருக்கு மடட்ுனம வணக்கங்கள்.  

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੩੦॥ 

எை்ைாவற்றின் அசை், நிறமற்ற, புனிதமான, ஆரம்பமற்ற, 

அழியாத மற்றும் மாறாத வடிவம் யார?் 

 

ਆਸਣੁ ਲੋਇ ਲੋਇ ਭੰਿਾਰ ॥ 

ஒவ்பவாரு உைகத்திலும் அவனுலடய இருக்லக இருக்கிறது, 

ஒவ்பவாரு உைகத்திலும் அவனுலடய பபாக்கிஷம் இருக்கிறது 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਪਾਇਆ ਸੁ ਏਕਾ ਵਾਰ ॥ 

அந்த கடவுள் எை்ைா இருப்புகலளயும் ஒனர னநரத்திை் 

நிரப்பிவிட்டார ்

 

 

39 



ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਤਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥ 

அந்த பலடப்பாளி பலடப்லப உருவாக்கி பாரக்்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਕੀ ਸਾਚੀ ਕਾਰ ॥ 

னே நானக்! அந்த உண்லமயான நிரங்கரின் முழுப் பலடப்பும் 

உண்லமனய 

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥ 

அந்த சற்குண ஸ்வரூப் நிரங்கருக்கு மடட்ுனம வணக்கங்கள். 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੩੧॥ 

எை்ைாவற்றின் அசை், நிறமற்ற, புனிதமான, ஆரம்பமற்ற, 

அழியாத மற்றும் மாறாத வடிவம் யார?் 

 

ਇਕ ਿ ੂਜੀਭੌ ਲਖ ਹੋਤਹ ਲਖ ਹੋਵਤਹ ਲਖ ਵੀਸ ॥ 

ஒரு நாக்கு ஒரு ைடச்ம் நாக்கு ஆகடட்ும், பிறகு ஒரு ைடச்ம் 

இருபது ைடச்மாக மாறடட்ும். 

 

ਲਖ ੁਲਖੁ ਗੇੜਾ ਆਖੀਅਤਹ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਜਗਿੀਸ ॥ 

பிறகு அந்த ஜகதீஸ்வரரின் ஒரு நாமத்லத ஒவ்பவாரு நாக்காலும் 

னகாடி முலற உசச்ரிக்கவும், அதாவது அந்த இலறவனின் 

நாமத்லத தினமும் உசச்ரிக்க னவண்டும். 

 

ਏਿੁ ਰਾਤਹ ਪਤਿ ਪਵੜੀਆ ਚੜੀਐ ਹੋਇ ਇਕੀਸ ॥ 

இந்தப் பாலதயின் மூைம் கணவன்-கடவுலளச ்சந்திக்கச ்

பசய்யப்பட்ட பபயர ்னபான்ற படிக்கடட்ுகளிை் ஏறி மடட்ுனம 

அந்த தனிதத்ுவமான இலறவலனச ்சந்திக்க முடியும். 

 

ਸੁਤਣ ਗਲਾ ਆਕਾਸ ਕੀ ਕੀਟਾ ਆਈ ਰੀਸ ॥ 

னமலும், பிரம்ம ஞானிகளின் பபரிய விஷயங்கலளக் னகட்டபின், 

தாழ்ந்த உயிரினங்கள் கூட உடை் உணரல்வப் பின்பற்ற 

விரும்புகின்றன. 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਪਾਈਐ ਕੂੜੀ ਕੂੜੈ ਿੀਸ ॥੩੨॥ 

ஆனாை் குருநானக் ஜி கூறுகிறார,் கடவுள் அவருலடய அருளாை் 

மடட்ுனம அலடயப்படுகிறார,் இை்லைபயனிை் இலவ 

பபாய்யானவரக்ளின் பபாய்கள். 
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ਆਖਤਣ ਜੋਰ ੁਚੁਪੈ ਨਹ ਜੋਰੁ ॥ 

அகை் புருஷரின் ஆசி இை்ைாமை், இந்த உயிரினத்திற்கு எதுவும் 

பசாை்ை முடியாது, அலமதியாக இருக்கும், அதாவது, ரசலனக் 

கடட்ுப்படுதத்ுவது உயிரினத்தின் கடட்ுப்பாட்டிை் இை்லை. 

 

ਜੋਰ ੁਨ ਮੰਗਤਣ ਿੇਤਣ ਨ ਜੋਰ ੁ॥ 

னகடக்ும் சக்தியும் இை்லை, எலதயும் பகாடுக்கும் திறலமயும் 

இை்லை.  

 

ਜੋਰ ੁਨ ਜੀਵਤਣ ਮਰਤਣ ਨਹ ਜੋਰ ੁ॥ 

நான் வாழ னவண்டும் என்று உயிரினம் விரும்பினாலும், அதிை் 

எந்த சக்தியும் இை்லை, ஏபனன்றாை் ஒரு மனிதன் பை முலற 

சிகிசல்சயின் கீழ் இறக்கிறான், இறப்பது கூட அவனது 

கடட்ுப்பாட்டிை் இை்லை. 

 

ਜੋਰ ੁਨ ਰਾਤਜ ਮਾਤਲ ਮਤਨ ਸੋਰ ੁ॥ 

பணம், பசை்வம் மற்றும் புகலழப் பபறுவதிை் இந்த 

உயிரினத்தின் ஏனதாபவாரு சக்தி உள்ளது, அதற்காக னபராரவ்ம் 

மனதிை் உள்ளது.  

 

ਜੋਰ ੁਨ ਸੁਰਿੀ ਤਗਆਤਨ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

ஷ்ருதி னவதங்களின் அறிலவக் கருத்திை் பகாள்ளக்கூட அதற்கு 

சக்தி இை்லை 

 

ਜੋਰ ੁਨ ਜੁਗਿੀ ਛੁਟੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

உைகத்திலிருந்து விடுபடுவதற்கு ஷட்-சாஸ்திரங்களிை் 

பகாடுக்கப்படட்ுள்ள குறிப்புகலள உள்வாங்கும் சக்தி கூட 

அதற்கு இை்லை. 

 

ਤਜਸੁ ਹਤਥ ਜੋਰ ੁਕਤਰ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥ 

அதிகாரத்லத லகயிை் லவத்திருக்கும் அகை் புருஷ் பலடத்து 

பாரக்்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਉਿਮੁ ਨੀਚੁ ਨ ਕੋਇ ॥੩੩॥ 

குரு நானக் ஜி கூறுகிறார,் அப்படியானாை், இந்த உைகிை் யாரும் 

தாழ்ந்தவர ்அை்ைது விருப்பத்தாை் நை்ைவர ்என்று அறியப்பட 

னவண்டும், இலறவன் யாலர அவனது பசயை்களுக்கு ஏற்ப 

லவத்திருக்கிறானனா அவன் அப்படினய இருக்கிறான். 
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ਰਾਿੀ ਰਿੁੀ ਤਥਿੀ ਵਾਰ ॥ 

இரவுகள், பருவங்கள், னததிகள், வாரத்தின் நாடக்ள், 

 

ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਪਾਿਾਲ ॥ 

காற்று, நீர,் பநருப்பு மற்றும் பாதாள உைகம் னபான்றலவ யாவத் 

உைகங்கள். 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਥਾਤਪ ਰਖੀ ਧਰਮ ਸਾਲ ॥ 

பலடத்த இலறவன் பூமி வடிவிை் ஒரு தரம்சாலைலய 

நிறுவியுள்ளான், இதுனவ கரம்பூமி எனப்படும். 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਜੀਅ ਜੁਗਤਿ ਕੇ ਰੰਗ ॥ 

அந்த தரம்சாைாவிை் பை வலகயான உயிரினங்கள் உள்ளன, 

அலவ மதச ்பசயை்களின் பை வலகயான வழிபாடட்ு 

முலறகலளக் பகாண்டுள்ளன, அலவ பவள்லள மற்றும் கருப்பு 

என்று பை வலகயான வண்ணங்கலளக் பகாண்டுள்ளன. 

 

ਤਿਨ ਕੇ ਨਾਮ ਅਨੇਕ ਅਨੰਿ ॥ 

அவருக்கு பை எை்லையற்ற பபயரக்ள் உள்ளன. 

 

ਕਰਮੀ ਕਰਮੀ ਹੋਇ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

உைகிை் சஞ்சரித்துக்பகாண்டிருக்கும் பை உயிரக்ள் தங்கள் 

அருடப்சயை்களுக்கு ஏற்ப கருதப்படுகின்றன. 

 

ਸਚਾ ਆਤਪ ਸਚਾ ਿਰਬਾਰੁ ॥ 

தன்லன உண்லம என்று நிலனக்கும் அந்த நிரங்கர,் தன் 

நீதிமன்றமும் உண்லம. 

 

ਤਿਥੈ ਸੋਹਤਨ ਪੰਚ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

உண்லமயான ஞானிகளாக இருப்பவரக்ள் மடட்ுனம அவருலடய 

அலவயிை் பிரகாசிக்கிறாரக்ள். 

 

ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਪਵ ੈਨੀਸਾਣੁ ॥  

யாருலடய பநற்றியிை் கருலணயுள்ள கடவுளின் அருளின் 

அலடயாளம் குறிக்கப்படட்ுள்ளது. 

  

ਕਚ ਪਕਾਈ ਓਥ ੈਪਾਇ ॥ 

இலறவனின் அலவயிை் பழுத்த னசாதலன உள்ளது 
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ਨਾਨਕ ਗਇਆ ਜਾਪੈ ਜਾਇ ॥੩੪॥ 

 னே நானக்! இந்த உண்லம அங்கு பசை்வதன் மூைம் மடட்ுனம 

தீரம்ானிக்கப்படுகிறது 

 

ਧਰਮ ਖੰਿ ਕਾ ਏਹੋ ਧਰਮੁ ॥ 

இது தரம் காண்ட மதம். 

 

ਤਗਆਨ ਖੰਿ ਕਾ ਆਖਹੁ ਕਰਮੁ ॥ 

(குரு நானக் ஜி) இப்னபாது கியான் காண்டின் நடத்லதலய 

விவரிப்னபாம். 

 

ਕੇਿੇ ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਵੈਸੰਿਰ ਕੇਿੇ ਕਾਨ ਮਹੇਸ ॥ 

பை வலகயான காற்று, நீர,் பநருப்பு (இந்த உைகிை்), மற்றும் 

கிருஷ்ணர ்மற்றும் ருத்திரன் (சிவன்) பை வடிவங்கள் உள்ளன 

 

ਕੇਿੇ ਬਰਮੇ ਘਾੜਤਿ ਘੜੀਅਤਹ ਰਪੂ ਰੰਗ ਕੇ ਵੇਸ ॥ 

பை பிரம்மாக்கள் இவ்வுைகிை் பை வடிவங்கள் மற்றும் 

நிறங்களின் னவடத்திை் உயிரக்லள உருவாக்குகிறாரக்ள். 

 

ਕੇਿੀਆ ਕਰਮ ਭੂਮੀ ਮੇਰ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਧ ੂਉਪਿੇਸ ॥ 

எத்தலனனயா கரம் நிைங்களும், சுமர ்மலையும், துவ 

பக்தரக்ளும், அவற்றின் சாமியாரக்ளும் இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਕੇਿੇ ਇੰਿ ਚੰਿ ਸੂਰ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਮੰਿਲ ਿੇਸ ॥ 

பை இந்திரன்களும் சந்திரனும், எத்தலன சூரியன்களும், பை 

வட்டங்களும், வட்டங்களின் கீழ் நாடுகளும் உள்ளன. 

 

ਕੇਿੇ ਤਸਧ ਬੁਧ ਨਾਥ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਿੇਵੀ ਵੇਸ ॥ 

எத்தலனனயா சித்தரக்ள், அறிஞரக்ள், நாதரக்ள், எத்தலனனயா 

பதய்வ வடிவங்கள். 

 

ਕੇਿੇ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਮੁਤਨ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਰਿਨ ਸਮੁੰਿ ॥ 

எத்தலனனயா னதவரக்ள், அசுரரக்ள், முனிவரக்ள், ரத்தினங்கள் 

நிரம்பிய பபருங்கடை்கள் அதிகம். 
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ਕੇਿੀਆ ਖਾਣੀ ਕੇਿੀਆ ਬਾਣੀ ਕੇਿੇ ਪਾਿ ਨਤਰੰਿ ॥ 

பை மூை ஆதாரங்கள் உள்ளன (அண்டஜ்-ஜராயுஜாதி), பை 

வலகயான னபசச்ு (பரா, பஷ்யந்தி னபான்றலவ), பை னபரரசரக்ள் 

மற்றும் பை மன்னரக்ள். 

 

ਕੇਿੀਆ ਸੁਰਿੀ ਸੇਵਕ ਕੇਿੇ ਨਾਨਕ ਅੰਿੁ ਨ ਅੰਿੁ ॥੩੫॥ 

எத்தலனனயா னவதங்கள்-ஷ்ருதிகள் உள்ளன, பை அவற்றின் 

னவலைக்காரரக்ள், குரு நானக் ஜி தனது பலடப்புக்கு முடினவ 

இை்லை என்று கூறுகிறார;் ஆன்மா அறிவின் வாகனமாக மாறும் 

அறிவின் மண்டைத்திற்குச ்பசை்வதன் மூைம் இலவ அலனத்தின் 

முடிவும் புரிந்து பகாள்ளப்படுகிறது. 

 

ਤਗਆਨ ਖੰਿ ਮਤਹ ਤਗਆਨੁ ਪਰਚੰਿੁ ॥ 

அறிவுப் பிரிவிை் கூறப்படட்ுள்ள அறிவு சக்தி வாய்ந்தது 

 

ਤਿਥੈ ਨਾਿ ਤਬਨੋਿ ਕੋਿ ਅਨੰਿ ੁ॥ 

இந்த பிரிவிை் பமை்லிலச, மகிழ்சச்ி மற்றும் பாராடட்ு மகிழ்சச்ி 

உள்ளது. 

 

ਸਰਮ ਖੰਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਰਪੂੁ ॥ 

(பதாழிைாளர ்பிரிவிை் கடவுள் பக்தி முக்கியமானதாகக் 

கருதப்படுகிறது) கடவுலள வணங்கத் துணிந்த மகான்களின் 

னபசச்ு இனிலமயானது. 

 

ਤਿਥੈ ਘਾੜਤਿ ਘੜੀਐ ਬਹਿੁੁ ਅਨੂਪੁ ॥ 

அங்கு (பதாழிைாளர ்பிரிவிை்) தனிதத்ுவமான அழகு வடிவம் 

உருவாக்கப்படுகிறது. 

 

ਿਾ ਕੀਆ ਗਲਾ ਕਥੀਆ ਨਾ ਜਾਤਹ ॥ 

அவருலடய வாரத்்லதகலள விவரிக்க முடியாது. 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਹ ੈਤਪਛੈ ਪਛੁਿਾਇ ॥ 

அவருலடய பபருலமலய யானரனும் வரண்ிக்க முற்பட்டாலும் 

பின்னாளிை் வருந்த னவண்டும். 

 

ਤਿਥੈ ਘੜੀਐ ਸੁਰਤਿ ਮਤਿ ਮਤਨ ਬੁਤਧ ॥ 

அங்னக னவதங்கள் - ஷ்ருதி, அறிவு, மனம் மற்றும் புத்தி 

ஆகியலவ உருவாக்கப்படுகின்றன. 
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ਤਿਥੈ ਘੜੀਐ ਸੁਰਾ ਤਸਧਾ ਕੀ ਸੁਤਧ ॥੩੬॥ 

பதய்வீக நுண்ணறிவு மற்றும் சரியான நிலைலய அலடயும் 

எண்ணம் பகாண்ட பதய்வங்கள் அங்கு உருவாக்கப்படுகின்றன. 

 

ਕਰਮ ਖੰਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜੋਰ ੁ॥ 

கடவுளாை் ஆசீரவ்திக்கப்பட்ட வழிபாட்டாளரக்ளின் னபசச்ு 

வலிலம பபறும். 

 

ਤਿਥੈ ਹੋਰ ੁਨ ਕੋਈ ਹੋਰੁ ॥ 

இந்த வழிபாட்டாளரக்ள் இருக்கும் இடத்திை் னவறு யாரும் 

இை்லை. 

 

ਤਿਥੈ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰ ॥ 

அந்த வழிபாட்டாளரக்ளிை், உடலை பவை்லும் வீரரக்ளும், 

புைன்கலள பவை்லும் வலிலமமிக்கவரக்ளும், மனலத பவை்லும் 

வீரரக்ளும் உள்ளனர.் 

 

ਤਿਨ ਮਤਹ ਰਾਮੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਰ ॥ 

பகவான் ராமர ்அவற்றிை் பரிபூரணமாக இருக்கிறார.் 

 

ਤਿਥੈ ਸੀਿੋ ਸੀਿਾ ਮਤਹਮਾ ਮਾਤਹ ॥ 

அந்த நிரக்ுண வடிவான ராமனுடன் மகிலம வடிவிை் இருக்கும் 

சீலத சந்திரலனப் னபாை பிரகாசமாகவும், மனலதக் 

குளிரவ்ிப்பவளாகவும் இருக்கிறாள். 

 

ਿਾ ਕੇ ਰਪੂ ਨ ਕਥਨੇ ਜਾਤਹ ॥ 

அத்தலகய உருவத்லத அலடபவரக்ளின் குணங்கலள விவரிக்க 

முடியாது. 

 

ਨਾ ਓਤਹ ਮਰਤਹ ਨ ਿਾਗੇ ਜਾਤਹ ॥ 

அந்த வழிபாட்டாளரக்ள் இறக்கவும் இை்லை, ஏமாற்றப்படவும் 

இை்லை. 

 

ਤਜਨ ਕੈ ਰਾਮੁ ਵਸ ੈਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

யாருலடய இதயத்திை் ராமர ்ரூபம் இருக்கிறது. 
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ਤਿਥੈ ਭਗਿ ਵਸਤਹ ਕੇ ਲੋਅ ॥ 

பை உைகங்கலளச ்னசரந்்த பக்தரக்ள் அங்கு வசிக்கின்றனர.் 

 

ਕਰਤਹ ਅਨੰਿ ੁਸਚਾ ਮਤਨ ਸੋਇ ॥ 

யாருலடய இதயத்திை் நிரங்கர ்சத்திய வடிவிை் வசிக்கிறானரா, 

அவரக்ள் னபரின்பத்லத அலடகிறாரக்ள். 

 

ਸਚ ਖੰਤਿ ਵਸ ੈਤਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 

அவர ்நிரங்கர ்உண்லமலய உள்வாங்குபவரக்ளின் இதயத்திை் 

(சசக்ண்ட்) வசிக்கிறார;் அதாவது, லவகுண்ட னைாகத்திை் 

(நற்குணமுள்ளவரக்ள் வசிக்கும்) அந்த பரமாத்மா சற்குண 

வடிவிை் வசிக்கிறார.் 

 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥ 

இந்த பலடப்பாளியான கடவுள் தனது பலடப்லப கிருலபயுடன் 

உருவாக்கி பாரக்்கிறார,் அதாவது அவர ்அலத வளரக்்கிறார.் 

 

ਤਿਥੈ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਵਰਭੰਿ ॥ 

அந்த சசக்ண்டத்திை் எை்லையற்ற பிரிவுகள், வட்டங்கள்,  

பிரபஞ்சங்கள் உள்ளன. 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਥੈ ਿ ਅੰਿ ਨ ਅੰਿ ॥ 

அதன் முடிலவ ஒருவர ்விவரித்தாை், முடிவிலனக் கண்டுபிடிக்க 

முடியாது, ஏபனன்றாை் அது எை்லையற்றது. 

 

ਤਿਥੈ ਲੋਅ ਲੋਅ ਆਕਾਰ ॥ 

பை உைகங்கள் உள்ளன, அவற்றிை் வாழ்பவரக்ளின் 

இருப்புகளும் பை. 

 

ਤਜਵ ਤਜਵ ਹੁਕਮ ੁਤਿਵੈ ਤਿਵ ਕਾਰ ॥ 

பின்னர ்அவரக்ள் சரவ்வை்ைலமயுள்ளகடவுள் கட்டலளப்படி 

பசயை்படுகிறாரக்ள். 

 

ਵੇਖੈ ਤਵਗਸ ੈਕਤਰ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

அவனாை் பலடக்கப்பட்ட இவ்வுைலகக் கண்டு மங்களகரமான 

பசயை்கலள நிலனத்து, மகிழ்சச்ி அலடகிறான். 
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ਨਾਨਕ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰੁ ॥੩੭॥ 

நான் குறிப்பிட்ட அந்த நிராங்கரின் சாரத்லத விவரிப்பது 

மிகவும் கடினம் என்று குருநானக் ஜி கூறுகிறார.் 

 

ਜਿੁ ਪਾਹਾਰਾ ਧੀਰਜੁ ਸੁਤਨਆਰੁ ॥ 

சுயக்கடட்ுப்பாடு வடிவிை் உலையாக இரு, கடட்ுப்பாடு வடிவிை் 

பபாற்பகாை்ைனாக இரு 

 

ਅਹਰਤਣ ਮਤਿ ਵੇਿ ੁਹਥੀਆਰੁ ॥ 

அலசக்க முடியாத புத்தி வடிவிை் அேரன் இருக்கடட்ும், குரு 

ஞான வடிவிை் சுத்தியைாக இருக்க னவண்டும். 

 

ਭਉ ਖਲਾ ਅਗਤਨ ਿਪ ਿਾਉ ॥ 

நிரங்கரின் பயத்லத விசிறியாகவும், சிக்கனமான 

வாழ்க்லகலய பநருப்பின் பவப்பமாகவும் ஆக்குங்கள். 

 

ਭਾਾਂਿਾ ਭਾਉ ਅੰਤਮਰਿੁ ਤਿਿੁ ਢਾਤਲ ॥ 

இதயம் - அன்லப ஒரு பாத்திரமாக்கி, பபயர ்- அமிரத்த்லத 

அதிை் கலரக்க னவண்டும். 

 

ਘੜੀਐ ਸਬਿ ੁਸਚੀ ਟਕਸਾਲ ॥ 

இந்த உண்லமயான புதினாவிை் தாரம்ீக வாழ்க்லக 

கட்டலமக்கப்படட்ுள்ளது. அதாவது, அத்தலகய புதினாவிை் 

இருந்துதான் நை்பைாழுக்க வாழ்வு அலமயும். 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਿਤਰ ਕਰਮੁ ਤਿਨ ਕਾਰ ॥ 

அகை் புருஷனாை் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்ள், அவரக்ளாை் 

மடட்ுனம இவற்லறச ்பசய்ய முடியும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥੩੮॥ 

னே நானக்! இத்தலகய அறம்சாரந்்த உயிரினங்கள் கருலணக் 

கடலின் அருளாை் அருள்புரிகின்றன. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சனைாகு 
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ਪਵਣੁ ਗੁਰ ੂਪਾਣੀ ਤਪਿਾ ਮਾਿਾ ਧਰਤਿ ਮਹਿੁ ॥ 

எை்ைா பலடப்புகளுக்கும் காற்றுதான் தலைவன், நீர ்தந்லத, பூமி 

மூத்த தாய். 

 

ਤਿਵਸੁ ਰਾਤਿ ਿਇੁ ਿਾਈ ਿਾਇਆ ਖੇਲੈ ਸਗਲ ਜਗਿੁ ॥ 

இரவும், பகலும் பசவிலியர ்மற்றும் தியா (குழந்லதகளுக்கு 

உணவளிப்பவர)் னபான்றவரக்ள், உைகம் முழுவதும் இந்த 

இருவரின் மடியிை் விலளயாடுகிறது. 

 

ਚੰਤਗਆਈਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ਵਾਚ ੈਧਰਮੁ ਹਿਤੂਰ ॥ 

அந்த அகை்-புருஷரின் அலவயிை் நை்ைலவ பகட்டலவகள் 

விவாதிக்கப்படும் 

 

ਕਰਮੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਕੇ ਨੇੜੈ ਕੇ ਿਤੂਰ ॥ 

அவரது மங்களகரமான பசயை்களின் விலளவாக, ஆன்மா 

கடவுளுக்கு அருகிை் அை்ைது பதாலைவிை் உள்ளது. 

 

ਤਜਨੀ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਗਏ ਮਸਕਤਿ ਘਾਤਲ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரித்தவரக்ள் துதிக்லக, தவம் 

முதலியவற்றாை் பசய்த கடின உலழப்லப பவற்றியலடயச ்

பசய்தாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਕੇਿੀ ਛੁਟੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

இப்படிப்பட்ட நை்ை உள்ளங்களின் முகம் 

பிரகாசமாகிவிட்டதாகவும், அவரக்லளப் பின்பற்றி பை 

ஆன்மாக்கள் இயக்கச ்சுழலிை் இருந்து விடுபட்டதாகவும் 

குருநானக் னதவ் ஜி கூறுகிறார.் 
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ਅਰਿਾਸ  

பிராரத்்தலன 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

கடவுள் ஒருவனர. எை்ைா பவற்றியும் அற்புதமான குருவின் 

(கடவுளுலடயது). 

  

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

மரியாலதக்குரிய வாள் (தீலம பசய்பவரக்லள அழிப்பவர ்

வடிவிை் உள்ள கடவுள்) எங்களுக்கு உதவடட்ும்! 

  

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

பத்தாம் குருவாை் ஓதப்பட்ட மரியாலதக்குரிய வாளின் ஓட்.  

 

ਤਪਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

முதலிை் வாலள நிலனவு பசய்யுங்கள் (தீலம பசய்பவரக்லள 

அழிப்பவர ்வடிவிை் உள்ள கடவுள்); பிறகு நானக்லக 

நிலனவுகூருங்கள் (அவரது ஆன்மீகப் பங்களிப்பிை் கவனம் 

பசலுத்துங்கள்). 

  

ਤਿਰ ਅੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

பின்னர ்குரு அங்கத், குரு அமர ்தாஸ் மற்றும் குரு ராம் தாஸ் 

ஆகினயாலர நிலனத்து தியானியுங்கள்; அவரக்ள் எங்களுக்கு 

உதவடட்ும்! (அவரக்ளின் ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாழ்க). 

  

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

குரு அரஜ்ன், குரு ேரன்காவிந்த் மற்றும் மதிப்பிற்குரிய குரு ேர ்

ராய் ஆகினயாலர நிலனத்து தியானியுங்கள். (அவரக்ளின் 

ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாழ்க). 
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ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਿੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

மரியாலதக்குரிய குரு ேர ்கிருஷ்ணலன நிலனவு கூரந்்து 

தியானியுங்கள், யாருலடய தரிசனம் மூைம், அலனத்து 

துன்பங்களும் மலறந்துவிடும். (அவரக்ளின் ஆன்மீக 

பங்களிப்பிை் வாழ்க. 

ਿੇਗ ਬਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

குரு னதக் பகதூலர நிலனவுகூருங்கள், அப்னபாது ஒன்பது 

ஆன்மீக வளங்கள் உங்கள் வீட்டிற்கு விலரந்து வரும். 

  

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

கடவுனள! வழிலயக் காட்டி எை்ைா இடங்களிலும் எங்களுக்கு 

உதவுங்கள். 

ਿਸਵਾਾਂ ਪਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਤਬੰਿ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

மரியாலதக்குரிய பத்தாவது குரு னகாவிந்த் சிங்லக 

நிலனவுகூருங்கள் (அவரது ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாழ்க).  

கடவுனள! வழிலயக் காட்டி எை்ைா இடங்களிலும் எங்களுக்கு 

உதவுங்கள். 

ਿਸਾਾਂ ਪਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਿੇ ਪਾਿ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

மரியாலதக்குரிய குரு கிரந்த் சாஹிப்பிை் உள்ள பதத்ு 

அரசரக்ளின் பதய்வீக ஒளிலயப் பற்றி சிந்திதத்ு தியானியுங்கள், 

னமலும் உங்கள் எண்ணங்கலள பதய்வீக னபாதலனகளின் பக்கம் 

திருப்புங்கள் மற்றும் குரு கிரந்த் சாஹிப்பின் பாரல்வயாை் 

மகிழ்சச்ிலயப் பபறுங்கள்; உத்தர ் வானே குரு (அற்புதமான 

கடவுள்)! 
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ਪੰਜਾਾਂ ਤਪਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਿਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਿੀਆਾਂ ਜਪੀਆਾਂ, ਿਪੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਿ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

ஐந்து அன்பரக்ளின், நான்கு மகன்களின் (குரு னகாவிந்த் சிங்கின்) 

பசயை்கலள நிலனத்துப் பாருங்கள். நாற்பது தியாகிகளின்; 

அடங்காத உறுதியின் துணிசச்ைான சீக்கியரக்ளின்; நாமத்தின் 

நிறத்திை் திலளத்த பக்தரக்ளின்;நாமத்திை் ையித்தவரக்ளின்; 

நாமத்லத நிலனவுகூரந்்து, னதாழலமயிை் உணலவப் பகிரந்்து 

பகாண்டவரக்ளின்;இைவச சலமயை் கூடங்கலள 

பதாடங்கியவரக்ளின்; (உண்லமலயப் பாதுகாப்பதற்காக) 

தங்கள் வாள்கலள ஏந்தியவரக்ளிை்; மற்றவரக்ளின் 

குலறபாடுகலள கவனிக்காதவரக்ள்; னமற்கூறிய அலனவரும் 

தூய்லமயான மற்றும் உண்லமயான பக்தி பகாண்டவரக்ள்; 

உத்தர ்வானே குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਬੰਿ ਬੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

அந்த துணிசச்ைான சீக்கிய ஆண்களும் பபண்களும் தங்கள் 

தலைலய தியாகம் பசய்தாலும், தங்கள் சீக்கிய மதத்லத 

விடட்ுக்பகாடுக்காமை் பசய்த தனிதத்ுவமான னசலவலய 

நிலனதத்ுப் பாருங்கள்; உடலின் ஒவ்பவாரு மூடட்ுகளிலிருந்தும் 

தங்கலளத் துண்டு துண்டாக பவட்டிக் பகாண்டவர;் யார ்

உசச்ந்தலைலய அகற்றினாரக்ள்; சக்கரங்களிை் கட்டப்படட்ு 

சுழற்றப்படட்ு துண்டு துண்டாக உலடக்கப்பட்டவரக்ள்; 

மரக்கடல்டகளாை் பவட்டப்பட்டவரக்ள்; உயிருடன் 

னதாலுரிக்கப்பட்டவரக்ள்; குருத்வாராக்களின் கண்ணியத்லதக் 

காக்க தங்கலளத் தியாகம் பசய்தவரக்ள்; சீக்கிய நம்பிக்லகலய 

யார ்லகவிடவிை்லை; சீக்கிய மதத்லத கலடப்பிடித்தவர ்மற்றும் 

அவரக்ளின் நீண்ட முடிலய கலடசி மூசச்ு வலர காப்பாற்றியவர;் 

உத்தர ்வானே குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 
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ਪੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

சீக்கிய மதத்தின் அலனத்து இடங்கள் மற்றும் அலனத்து 

குருத்வாராக்களிலும் உங்கள் எண்ணங்கலளத் திருப்புங்கள்; 

வானே குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

ਤਪਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

முதலிை் மரியாலதக்குரிய முழு கை்சாவும் இந்த னவண்டுதலைச ்

பசய்யுங்கள், அவரக்ள் உங்கள் பபயலர தியானிக்கடட்ும்; 

அத்தலகய தியானத்தின் மூைம் அலனத்து இன்பங்களும் 

வசதிகளும் கிலடக்கடட்ும். 

 ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਿ ਕੀ ਪੈਜ, ਪੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

மரியாலதக்குரிய கை்சா எங்கிருந்தாலும், உனது 

பாதுகாப்லபயும் அருலளயும் பகாடு; இைவச சலமயைலற 

மற்றும் வாள் ஒருனபாதும் னதாை்வியலடயாமை் இருக்கடட்ும்; 

உனது பக்தரக்ளின் மானத்லதக் காப்பாற்று; சீக்கிய மக்களுக்கு 

பவற்றிலய பகாடுங்கள்;மரியாலதக்குரிய வாள் எப்னபாதும் 

எங்கள் உதவிக்கு வரடட்ும்; கை்சாவுக்கு எப்னபாதும் மரியாலத 

கிலடக்கடட்ும்; உத்தர ்வானே குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਬਬਕੇ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

சீக்கியரக்ளுக்கு சீக்கிய பரிசு, நீண்ட முடி பரிசு, சீக்கிய 

சட்டங்கலளக் கலடப்பிடிக்கும் பரிசு, பதய்வீக அறிவின் பரிசு, 

உறுதியான நம்பிக்லகயின் பரிசு, நம்பிக்லகயின் பரிசு மற்றும் 

பபயரின் மிகப்பபரிய பரிசு ஆகியவற்லற தயவுபசய்து 

வழங்குங்கள்.  கடவுனள! பாடகரக்ள், மாளிலக,  பதாலககள் 

என்பறன்றும் இருக்கடட்ும்; உண்லம என்றும் பவை்ைடட்ும்; 

வானே குரு (அற்புதமான கடவுள்)!   
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ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਤਹਗੁਰ।ੂ  

அலனத்து சீக்கியரக்ளின் மனமும் அடக்கமாகவும், அவரக்ளின் 

ஞானம் உயரந்்ததாகவும் இருக்கடட்ும்;  கடவுனள! நீங்கள் 

ஞானத்தின் பாதுகாவைர.் 

  

ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਿੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਿੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ ਆਪ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

உண்லமயான தந்லதனய, வானே குருனவ! நீங்கள் 

சாந்தகுணமுள்ளவரக்ளின் மரியாலத, ஆதரவற்றவரக்ளின் சக்தி, 

தங்குமிடம் இை்ைாதவரக்ளின் அலடக்கைம், நாங்கள் உங்கள் 

முன்னிலையிை் தாழ்லமயுடன் பிராரத்்தலன 

பசய்கினறாம்.....(இங்னக பசய்யப்படும் சந்தரப்்பம் அை்ைது 

பிராரத்்தலனலய மாற்றவும்). 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

னமற்கண்ட பிராரத்்தலனலய ஓதுவதிை் எங்களின் 

தவறுகலளயும் குலறகலளயும் மன்னிக்கவும். அலனவரின் 

பபாருள்கலளயும் தயவு பசய்து நிலறனவற்றுங்கள். 

ਸੇਈ ਤਪਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

உமது நாமத்லத நிலனத்து தியானிக்கக்கூடியவரக்லள 

சந்திப்பதன் மூைம் அந்த உண்லமயான பக்தரக்லள எங்கலள 

சந்திக்கும்படி பசய்வாயாக. கடவுனள! உண்லமயான குருநானக் 

மூைம், உங்கள் பபயர ் உயரந்்ததாக, உங்கள் விருப்பப்படி 

அலனவரும் பசழிக்கடட்ும்.  

 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਿਿਤਹ  

கை்சா கடவுளுக்கு பசாந்தமானது; எை்ைா பவற்றியும் கடவுளின் 

பவற்றி. 
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பயணத்திற்கான தத்துவம் 

 

சீக்கியத்தின் தத்துவம் தரக்்கம், விரிவான தன்லம மற்றும் ஆன்மீக மற்றும் 

பபாருள் உைகத்திற்கான அதன் "குலறபாடுகள் இை்ைாத" அணுகுமுலற 

ஆகியவற்றாை் வலகப்படுத்தப்படுகிறது. அதன் இலறயியை் எளிலமயாை் 

குறிக்கப்படுகிறது. சீக்கிய பநறிமுலறகளிை், தனிநபரின் சுயம் மற்றும் 

சமூகம் (சங்கத்) ஆகியவற்றிற்கு இலடனய எந்த முரண்பாடும் இை்லை. 

 

சீக்கிய மதம் சுமார ் 500 ஆண்டுகளுக்கு முன்பு குருநானக்காை் நிறுவப்பட்ட 

இலளய உைக மதமாகும். இது ஒரு உன்னதமானவர ் மற்றும் பிரபஞ்சத்தின் 

பலடப்பாளர ் (வானேகுரு) மீதான நம்பிக்லகலய வலியுறுதத்ுகிறது.  இது 

நித்திய னபரின்பத்திற்கான எளிய னநரான பாலதலய வழங்குகிறது. அன்பு 

மற்றும் உைகளாவிய சனகாதரத்துவத்தின் பசய்திலய பரப்புகிறது. சீக்கிய 

மதம் கண்டிப்பாக ஒரு ஏகத்துவ நம்பிக்லக மற்றும் னநரம் அை்ைது இடத்தின் 

வரம்புகளுக்கு உட்பட்ட ஒனர ஒருவராக கடவுலள அங்கீகரிக்கிறது. 

 

சிருஷ்டி, பராமரிப்பாளர,் அழிப்பவர ் மற்றும் மனித வடிவத்லத எடுக்காத 

ஒனர கடவுள் என்று சீக்கிய மதம் நம்புகிறது.  அவதாரக் னகாட்பாடு சீக்கிய 

மதத்திை் இடமிை்லை. இது பதய்வங்கள் மற்றும் பிற பதய்வங்களுக்கு எந்த 

மதிப்லபயும் ஏற்படுத்தாது.   

 

சீக்கியத்திை் பநறிமுலறகளும், மதமும் ஒன்றாகச ் பசை்கின்றன. ஆன்மீக 

வளரச்ச்ிலய னநாக்கி அடிபயடுத்து லவப்பதற்காக ஒருவர ்அன்றாட வாழ்விை் 

தாரம்ீக குணங்கலள புகுத்தி நற்பண்புகலள கலடபிடிக்க னவண்டும்.  

னநரல்ம, இரக்கம், பபருந்தன்லம, பபாறுலம மற்றும் பணிவு னபான்ற 

குணங்கலள முயற்சி மற்றும் விடாமுயற்சியாை் மட்டுனம உருவாக்க முடியும். 

நமது பபரிய குருக்களின் வாழ்க்லக இந்த திலசயிை் உத்னவகத்தின் 

ஆதாரமாக உள்ளது. 

 

சீக்கிய மதம் மனித வாழ்க்லகயின் குறிக்னகாள் பிறப்பு மற்றும் இறப்பு 

சுழற்சிலய உலடதத்ு கடவுளுடன் இலணவது என்று னபாதிக்கிறது.   குருவின் 

னபாதலனகலளப் பின்பற்றுவதன் மூைமும், புனித நாமத்லத (நாம்) 

தியானிப்பதன் மூைமும், னசலவ மற்றும் பதாண்டு பசயை்கலளச ்பசய்வதன் 

மூைமும் இலதச ்சாதிக்க முடியும். 

 

நாம் மாரக்்கம் கடவுலள நிலனவுகூருவதற்கு தினசரி பக்திலய 

வலியுறுத்துகிறது. முக்தி அலடய காம் (ஆலச), க்னராத் (னகாபம்), னைாப் 

(னபராலச), னமாே் (உைகப் பற்று) மற்றும் அேங்கர ்(பபருலம) ஆகிய ஐந்து 

உணரவ்ுகலளக் கட்டுப்படுத்த னவண்டும். சீக்கிய மதத்திை் விரதம் மற்றும் 

புனித யாத்திலர, சகுனம் மற்றும் துறவு னபான்ற சடங்குகள் மற்றும் 
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வழக்கமான நலடமுலறகள் நிராகரிக்கப்படுகின்றன. மனித வாழ்க்லகயின் 

குறிக்னகாள் கடவுளுடன் இலணவது மற்றும் இது குரு கிரந்த் சாஹிப்பின் 

னபாதலனகலளப் பின்பற்றுவதன் மூைம் நிலறனவற்றப்படுகிறது. சீக்கிய 

மதம் பக்தி மாரக்்கத்லத அை்ைது பக்தியின் பாலதலய வலியுறுத்துகிறது.  

இருப்பினும், ஜியான் மாரக்் (அறிவின் பாலத) மற்றும் கரம் மாரக்் (பசயை் 

பாலத) ஆகியவற்றின் முக்கியத்துவதல்த இது அங்கீகரிக்கிறது. ஆன்மீக 

இைக்லக அலடய கடவுளின் அருலளப் பபற னவண்டியதன் அவசியத்லத இது 

வலியுறுத்துகிறது. 

 

சீக்கியம் ஒரு நவீன, தரக்்கரீதியான மற்றும் நலடமுலற மதமாகும். சாதாரண 

குடும்ப வாழ்க்லக (கிரேஸ்ட்) இரட்சிப்புக்கு எந்த தலடயும் இை்லை என்று 

அது நம்புகிறது. முக்தி அலடவதற்கு பிரம்மசச்ரியனமா உைகத் துறனவா 

அவசியமிை்லை.  உைகத் துன்பங்கள் மற்றும் னசாதலனகளுக்கு மத்தியிை் 

பிரிந்து வாழ முடியும். ஒரு பக்தன் உைகிை் வாழ னவண்டும், ஆனாை் 

வழக்கமான பதற்றம் மற்றும் பகாந்தளிப்புக்கு னமனை தலைலய 

லவத்திருக்க னவண்டும். அவர ்ஒரு அறிவாரந்்த சிப்பாயாக இருக்க னவண்டும், 

னமலும் கடவுளுக்கு புனிதமானவராக இருக்க னவண்டும். 

 

சீக்கியம் ஒரு காஸ்னமாபாலிட்டன் மற்றும் ஒரு "மதசச்ாரப்ற்ற மதம்" எனனவ 

சாதி, மதம், இனம் அை்ைது பாலினத்தின் அடிப்பலடயிை் அலனதத்ு 

னவறுபாடுகலளயும் நிராகரிக்கிறது. கடவுளின் பாரல்வயிை் எை்ைா 

மனிதரக்ளும் சமம் என்று நம்புகிறது. குருக்கள் பபண்களின் சமதத்ுவத்லத 

வலியுறுத்தினார,் பபண் சிசுக்பகாலை மற்றும் சதி (விதலவ எரிப்பு) 

நலடமுலறலய நிராகரித்தார.் அவரக்ள் விதலவ மறுமணத்லத தீவிரமாக 

பிரசச்ாரம் பசய்தனர ்மற்றும் பரத்ா முலறலய (முக்காடு அணிந்த பபண்கள்) 

நிராகரித்தனர.்  மனலத அவர ்மீது ஒருமுகப்படுத்த, ஒருவர ்புனித நாமத்லத 

(நாம்) தியானிக்க னவண்டும் மற்றும் னசலவ மற்றும் பதாண்டு பசயை்கலளச ்

பசய்ய னவண்டும்.  பிசல்ச அை்ைது னநரல்மயற்ற வழிகளிை் அை்ைாமை் 

னநரல்மயான னவலையின் மூைம் (கிராத ் கரண்ன்) ஒருவரின் 

வாழ்வாதாரத்லத சம்பாதிப்பது பகௌரவமாக கருதப்படுகிறது. வந்த ்சக்னா, 

மற்றவரக்ளுடன் பகிரந்்து பகாள்வதும் ஒரு சமூகப் பபாறுப்பாகும்.  தனிநபர ்

தஸ்வந்த ்(அவரது வருவாயிை் 10%) மூைம் னதலவப்படுபவரக்ளுக்கு உதவுவார ்

என எதிரப்ாரக்்கப்படுகிறது. னசவா, சமூக னசலவ ஆகியலவ சீக்கிய 

மதத்தின் ஒருங்கிலணந்த பகுதியாகும். ஒவ்பவாரு குருத்வாராவிலும் 

காணப்படும் இைவச சமூக சலமயைலற (ைங்கர)் இந்த சமூக னசலவயின் ஒரு 

பவளிப்பாடாகும். 

 

சீக்கிய மதம் நம்பிக்லக மற்றும் நம்பிக்லகலய ஆதரிக்கிறது. அது 

அவநம்பிக்லக சித்தாந்தத்லத ஏற்கவிை்லை. 
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இந்த வாழ்க்லகக்கு ஒரு னநாக்கமும் ஒரு குறிக்னகாளும் இருப்பதாக குருக்கள் 

நம்பினர.் இது தன்லனயும் கடவுலளயும் உணரும் வாய்ப்லப வழங்குகிறது.  

னமலும், மனிதன் தன் பசயை்களுக்குப் பபாறுப்பு. அவரது பசயை்களின் 

முடிவுகளிலிருந்து அவர ் னநாய் எதிரப்்பு சக்திலயக் னகார முடியாது. எனனவ 

தான் பசய்யும் பசயை்களிை் மிகவும் விழிப்புடன் இருக்க னவண்டும். 

 

 

சீக்கிய னவதம், குரு கிரந்த ்சாஹிப், நிதத்ிய குரு. புனித நூலுக்கு மத னபாதகர ்

அந்தஸ்லத வழங்கிய ஒனர மதம் இதுதான். சீக்கிய மதத்திை் வாழும் மனித 

குருவுக்கு (னதே்தாரி) இடமிை்லை. 
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                              மபண்களின் பங்கு 

சீக்கிய மதத்தின் பகாள்லககள் பபண்களுக்கு, ஆண்களுக்கு நிகரான 

ஆன்மாக்கள் மற்றும் அவரக்ளின் ஆன்மீகத்லத வளரப்்பதற்கு சம 

உரிலம உள்ளது என்று கூறுகிறது.  அவரக்ள் மத சலபகலள 

வழிநடத்தைாம், அகண்ட பாலதயிை் (பரிசுத்த னவதாகமத்தின் 

பதாடரச்ச்ியான பாராயணம்), கீரத்்தலன (சலபயிை் பாடை்கலளப் 

பாடுதை்), கிரந்திகளாக (பூசாரிகள்) பணியாற்றைாம்.  அவரக்ள் 

அலனத்து மத, கைாசச்ார, சமூக மற்றும் மதசச்ாரப்ற்ற 

நடவடிக்லககளிலும் பங்னகற்கைாம். ஆண்களுக்கும் பபண்களுக்கும் 

சமத்துவத்லத வழங்கிய முதை் பபரிய உைக மதம் சீக்கியம்.  குரு 

நானக், பாலின அடிப்பலடயிைான சமத்துவத்லதப் னபாதித்தார,் 

னமலும் அவருக்குப் பின் வந்த குருக்கள் சீக்கிய வழிபாடு மற்றும் 

நலடமுலறயின் அலனத்து நடவடிக்லககளிலும் பபண்கலள 

முழுலமயாகப் பங்னகற்க ஊக்குவித்தார.் 

குரு கிர ்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

பபண்கள் மற்றும் ஆண்கள், அலனவரும் கடவுளாை் 

பலடக்கப்பட்டவரக்ள். இபதை்ைாம் கடவுளின் நாடகம். நானக் 

கூறுகிறார,் உங்கள் பலடப்புகள் அலனத்தும் நை்ைது மற்றும் 

புனிதமானது" -SGGS ப.304 

னசலவ, பக்தி, தியாகம் மற்றும் ஆண்களுக்கு நிகரான வீரம் 

ஆகியவற்றிை் பபண்கலள சமமாக சித்தரிக்கும் பாத்திரத்லத சீக்கிய 

வரைாறு பதிவு பசய்துள்ளது. பபண்களின் தாரம்ீக கண்ணியம், னசலவ 

மற்றும் சுய தியாகம் ஆகியவற்றின் பை எடுத்துக்காடட்ுகள் சீக்கிய 

பாரம்பரியத்திை் எழுதப்படட்ுள்ளன. 

சீக்கிய மதத்தின் படி, ஆண்களும் பபண்களும் ஒனர நாணயத்தின் இரு 

பக்கங்கள். பரஸ்பர உறவுகள் மற்றும் ஒன்றுக்பகான்று சாரந்்திருக்கும் 

அலமப்பிை், ஆண் பபண்ணிலிருந்து பிறக்கிறான், பபண் ஆணின் 

விலதயிலிருந்து பிறக்கிறாள்.  சீக்கிய மதத்தின்படி, ஒரு பபண் 

இை்ைாமை் ஒரு ஆணாை் தனது வாழ்க்லகயிை் பாதுகாப்பாகவும் 

முழுலமயாகவும் உணர முடியாது, னமலும் ஒரு ஆணின் பவற்றி 

அவனுடன் தன் வாழ்க்லகலயப் பகிரந்்து பகாள்ளும் பபண்ணின் 

அன்பு மற்றும் ஆதரவுடன் பதாடரப்ுலடயது, னமலும் னநரம்ாறாகவும். 

குரு நானக் கூறினார:் 
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[அது] பந்தயத்லதத் பதாடரும் ஒரு பபண்" மற்றும் "பபண்ணிலிருந்து 

தலைவரக்ளும் அரசரக்ளும் பிறக்கும்னபாது, பபண் 

சபிக்கப்பட்டதாகவும் கண்டனம் பசய்யப்பட்டதாகவும் கருதக்கூடாது." 

SGGS பக்கம் 473. 

இரட்சிப்பு: ஒரு மதம் பபண்கலள இரட்சிப்லப அலடயக்கூடியதாக 

கருதுகிறதா, இங்கு கடவுலள உணரத்ை் அை்ைது உயரந்்த ஆன்மிக 

சாம்ராஜ்யமாக கருதுகிறதா என்பது எழுப்ப னவண்டிய முக்கியமான 

விஷயம். குரு கிரந்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

"எை்ைா உயிரினங்களிலும் இலறவன் வியாபித்திருக்கிறார,் இலறவன் 

ஆண் மற்றும் பபண் எை்ைா வடிவங்களிலும் வியாபித்திருக்கிறார"் 

(குரு கிரந்த சாஹிப், ப.605). 

குரு கிரந்த ்சாஹிப்பின் னமற்கூறிய கூற்றிலிருந்து, கடவுளின் ஒளி 

இருபாைருக்கும் சமமாக உள்ளது. எனனவ குருவின் னபாதலனகலளப் 

பின்பற்றுவதன் மூைம் ஆண்களும், பபண்களும் சமமான முக்திலய 

அலடயைாம்.    பை மதங்களிை், ஒரு பபண் ஆணின் ஆன்மீகத்திற்கு 

ஒரு தலடயாக கருதப்படுகிறாள், ஆனாை் சீக்கியத்திை் இை்லை. குரு 

இலத மறுக்கிறார.் ‘சீக்கிய மதத்தின் தற்னபாலதய சிந்தலனகள்’ 

என்ற நூலிை், ஆலிஸ் பசாரக்் கூறுகிறார,் 

"முதை் குரு பபண்லண ஆணுக்கு இலணயாக லவத்தார.்..பபண் 

ஆணுக்கு தலடயாக இருக்கவிை்லை, கடவுளுக்கு னசலவ பசய்வதிலும் 

முக்தி னதடுவதிலும் ஒரு பங்காளியாக இருந்தாள்". 

திருமணம்: குரு நானக் கிரஸ்தாலவப் பரிந்துலரத்தார ் - ஒரு 

இை்ைத்தரசியின் வாழ்க்லக, பிரம்மசச்ரியம் மற்றும் துறவுக்குப் 

பதிைாக, கணவனும் மலனவியும் சமமான பங்காளிகளாக இருந்தனர ்

மற்றும் நம்பகத்தன்லம இருவருக்கும் விதிக்கப்பட்டது.  புனித 

வசனங்களிை், இை்ைற மகிழ்சச்ிலய ஒரு னநசத்துக்குரிய இைட்சியமாக 

முன்லவக்கப்படுகிறது மற்றும் திருமணம் என்பது பதய்வீக அன்பின் 

பவளிப்பாட்டிற்கான ஒரு இயங்கும் உருவகமாக வழங்கப்படுகிறது. 

ஆரம்பகாை சீக்கிய மதத்தின் கவிஞரும், சீக்கியக் னகாட்பாட்டின் 

அதிகாரப்பூரவ் பமாழிபபயரப்்பாளருமான பாய் குருதாஸ், 

பபண்களுக்கு அதிக மரியாலத பசலுத்துகிறார.்  அவர ்பசாை்கிறார:் 
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ஒரு பபண், அவளுலடய பபற்னறார ்வீட்டிை் மிகவும் பிடித்தவள், 

அவளுலடய அப்பா மற்றும் அம்மாவாை் மிகவும் னநசிக்கப்படுகிறாள். 

மாமியார ்வீட்டிை், அவள் குடும்பத்தின் தூண், அதன் அதிரஷ்்டத்திற்கு 

உத்தரவாதம் ..ஆன்மிக ஞானம் ஆகியவற்றிை் பங்பகடுத்து, 

உன்னதமான பண்புகளுடன், ஒரு பபண், ஆணின் மற்ற பாதி, அவலர 

விடுதலையின் வாசலுக்கு அலழத்துச ்பசை்கிறாள்." (வரன், வ.16) 

 

சம  ிதை:  ஆண்களுக்கும் பபண்களுக்கும் இலடனய சமமான 

அந்தஸ்லத உறுதி பசய்வதற்காக, சங்கத் (புனித கூடட்ுறவு) மற்றும் 

பங்கட் (ஒன்றாக உண்பது) நடவடிக்லககளிை் துவக்கம், அறிவுறுத்தை் 

அை்ைது பங்னகற்பது னபான்ற விஷயங்களிை் குருக்கள் 

பாலினங்களுக்கு இலடனய னவறுபாடு காட்டவிை்லை.  சரூப் தாஸ் 

பை்ைாவின் கூற்றுப்படி, மஹிமா பிரகாஷ், குரு அமர ்தாஸ் பபண்கள் 

முக்காடு பயன்படுத்துவலத விரும்புவதிை்லை. அவர ்சீடரக்ளிை் சிை 

சமூகங்கலள னமற்பாரல்வயிட பபண்கலள நியமித்தார ்மற்றும் சதி 

வழக்கத்திற்கு எதிராக பிரசங்கித்தார.்  மாதா குஜ்ரி மாய் பானகா, 

மாதா சுந்தரி, ராணி சாஹிப் கவுர,் ராணி சதா கவுர ் மற்றும் 

மகாராணி ஜிந்த் கவுர ்னபான்ற பை பபண்களின் பபயரக்லள சீக்கிய 

வரைாறு பதிவு பசய்கிறது. 

கை்வி:  சீக்கிய மதத்திை் கை்வி மிகவும் முக்கியமானதாகக் 

கருதப்படுகிறது. அது யாருலடய பவற்றிக்கும் முக்கியமாகும். இது 

ஒரு தனிமனித வளரச்ச்ியின் பசயை் மற்றும் 3 ஆம் குரு பை 

பள்ளிகலள அலமத்ததற்கு இதுனவ காரணம். குரு கிரந்த் சாஹிப் 

கூறுகிறது, 

"அதனத்து மதய்வீக அறிவும் சி ்ததனயும் குரு மூைம் 

மபறப்படுகிறது" (குரு கிர ்த சாஹிப், ப.831). 

அலனவருக்கும் கை்வி இன்றியலமயாதது மற்றும் அலனவரும் 

சிறந்தவரக்ளாக இருக்க உலழக்க னவண்டும். 3 வது குருவாை் 

அனுப்பப்பட்ட சீக்கிய மிஷனரிகளிை் ஐம்பத்திரண்டு னபர ்பபண்கள். 

'சீக்கிய பபண்களின் பங்கு மற்றும் நிலை' என்ற நூலிை், டாக்டர ்

பமாஹிந்தர ்கவுர ்கிை் எழுதுகிறார.் 
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"மபண்களாை் ஏற்றுக்மகாள்ளப்படும் வதர எ ்த ஒரு 

நபாததனயும் நவரூன்றாது" என்று குரு அமரத்ாஸ் உறுதியாக 

 ம்பினார். 

ஆதடகள் மீதான கடட்ுப்பாடுகள்:  சீக்கிய மதம் பபண்கள் முக்காடு 

அணியக் கூடாது என்று கூறுவலதத் தவிர, ஆலடக் கடட்ுப்பாடு 

குறித்து எளிலமயான மற்றும் மிக முக்கியமான அறிக்லகலய 

அளிக்கிறது. இது பாலினம் பாராமை் அலனத்து சீக்கியரக்ளுக்கும் 

பபாருந்தும். குரு கிரந்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

"உடை் அமசௌகரியமாகவும், மனதிை் தீய எண்ணங்கள் 

 ிதற ்ததாகவும் இருக்கும் ஆதடகதள அணிவததத் 

தவிரக்்கவும்." எஸ்ஜிஜிஎஸ், பக்கம் 16 

இதனாை், எந்த வலகயான ஆலடகள் மனதிை் தீய எண்ணங்கலள 

நிரப்புகின்றன என்பலத சீக்கியரக்ள் உணரந்்து அவற்லறத் தவிரக்்க 

னவண்டும். சீக்கியப் பபண்கள் கிரப்ான் (வாள்) மற்றும் 

மற்றவரக்ளுடன் தங்கலளத ் தற்காத்துக் பகாள்வாரக்ள் என்று 

எதிரப்ாரக்்கப்படுகிறது, இது பபண்களுக்கு தனித்துவமானது, 

ஏபனனிை் இது வரைாற்றிை் முதை் முலறயாகும்.  பபண்கள் 

தங்கலளத ் தற்காத்துக் பகாள்ள னவண்டும் என்று 

எதிரப்ாரக்்கப்பட்டனபாது அவரக்ள் உடை் பாதுகாப்புக்காக 

ஆண்கலளச ்சாரந்்திருக்க மாட்டாரக்ள். 

SGGS நமற்நகாள்கள்: பூமியிலும் வானத்திலும் நான் எந்த 

வினாடிலயயும் பாரக்்கவிை்லை. அலனத்து பபண்கள் மற்றும் 

ஆண்கள் மத்தியிை், அவரது ஒளி பிரகாசிக்கிறது. " Sggs பக்கம் 223.  

பபண்ணிலிருந்து, ஆண் பிறக்கிறான்; பபண்ணுக்குள், ஆண் 

கருத்தரிக்கப்படுகிறான்; பபண்ணுடன் அவர ்நிசச்யதாரத்்தம் பசய்து 

திருமணம் பசய்து பகாண்டார.் பபண் அவனுலடய னதாழியாகிறாள்; 

பபண் மூைம் வருங்காை சந்ததி வரும்.  அவனுலடய பபண் 

இறந்துவிட்டாை், அவன் னவபறாரு பபண்லணத ் னதடுகிறான்; 

பபண்ணுக்கு அவன் கடட்ுப்பட்டவன். அப்படியானாை் அவலள ஏன் 

பகட்டது என்று அலழப்பது? அவளிடமிருந்து அரசரக்ள் 
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பிறக்கிறாரக்ள். பபண்ணிலிருந்து, பபண் பிறக்கிறாள்; பபண் 

இை்ைாமை் யாரும் இருக்க மாட்டாரக்ள். குரு நானக், SGGS பக்கம் 473. 

வரதடச்லண பதாடரப்ாக: ஆண்டவனர, எனது திருமணப் பரிசாகவும் 

வரதடச்லணயாகவும் உமது பபயலர எனக்குக் பகாடுங்கள்." ஸ்ரீ குரு 

ராம் தாஸ் ஜி, பக்கம் 78, வரி 18 SGGS. 

பரத்ா பயிற்சி பற்றி: "இருங்கள், இருங்கள், மருமகனள - உங்கள் 

முகத்லத முக்காடு னபாடட்ு மலறக்க னவண்டாம். இறுதியிை், இது 

உங்களுக்கு அலர பஷை் கூட பகாண்டு வராது. உங்களுக்கு முன் 

இருந்தவர ் அவள் முகத்லத மலறக்கிறார;் அவலளப் பின்பதாடர 

னவண்டாம். அடிசச்ுவடுகள்.  முகத்லத மலறப்பதிை் உள்ள ஒனர தகுதி 

என்னபவன்றாை், "என்ன உன்னதமான மணமகள் வந்தாள்" என்று 

சிை நாட்களுக்கு மக்கள் பசாை்வாரக்ள். நீங்கள் கடவுளின் 

மகிலமயான துதிகலளத ் தவிரத்்து, நடனமாடி, பாடினாை் மடட்ுனம 

உங்கள் திலர உண்லமயாக இருக்கும். -பி. 484, எஸ்ஜிஜிஎஸ் 

பபண்கள் மற்றும் உண்லமயிை் அலனதத்ு ஆன்மாக்களும் ஆன்மீக 

வாழ்க்லகலய நடத்துவதற்கு வலுவாக ஊக்குவிக்கப்படட்னர:் "எனது 

அன்பு சனகாதரிகனள மற்றும் ஆன்மீகத ் னதாழரக்னள, வாருங்கள்; 

உங்கள் அரவலணப்பிை் என்லனக் கட்டிப்பிடிக்கவும். நாம் ஒன்றாகச ்

னசரன்வாம், நமது சரவ் வை்ைலமயுள்ள கணவர ் இலறவனின் 

கலதகலளச ்பசாை்னவாம்." -குரு நானக் , பக் 17, SGGS. 

"நண்பனர, மற்ற உலடகள் அலனதத்ும் மகிழ்சச்ிலய அழிக்கிறது, 

லககாை்கலள அணிவது னவதலனயாகும், னமலும் தவறான 

சிந்தலன மனலத நிரப்புகிறது"-SGGS பக்கம் 16 
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ததைப்பாதகயின் முக்கியத்துவம் 

தலைப்பாலக ஒரு சீக்கியரின் பிரிக்க முடியாத பகுதியாக 

இருந்து வருகிறது. சுமார ் 1500 A.D மற்றும் சீக்கிய மதத்லத 

நிறுவிய குரு நானக்கின் காைத்திலிருந்து, சீக்கியரக்ள் 

தலைப்பாலக அணிந்துள்ளனர.்  

தலைப்பாலக அை்ைது "பக்ரி" பபரும்பாலும் "னபக்" அை்ைது 

"தஸ்தர"் என்று சுருக்கப்படுவது ஒனர கடட்ுலரக்கான பை்னவறு 

னபசச்ுவழக்கிை் உள்ள பவவ்னவறு பசாற்கள். இந்த வாரத்்லதகள் 

அலனத்தும் ஆண்கள் மற்றும் பபண்கள் இருவரும் தங்கள் 

தலைலய மலறக்க அணியும் ஆலடலயக் குறிக்கிறது. இது ஒரு 

நீண்ட தாவணி னபான்ற ஒற்லறத் துணியாை் தலைலயச ் சுற்றி 

அை்ைது சிை சமயங்களிை் உள் "பதாப்பி" அை்ைது படக்ாலவக் 

பகாண்டிருக்கும்.   பாரம்பரியமாக இந்தியாவிை், தலைப்பாலக 

சமுதாயத்திை் உயர ் அந்தஸ்துள்ள ஆண்கள் மடட்ுனம 

அணியப்படுகிறது; தாழ்த்தப்பட்ட அை்ைது தாழ்ந்த சாதி 

ஆண்கள் தலைப்பாலக அணிய அனுமதிக்கப்படவிை்லை.   

துண்டிக்கப்படாத முடிலய லவத்திருப்பது குரு னகாவிந்த் 

சிங்காை் ஐந்து னக அை்ைது ஐந்து நம்பிக்லகக் கடட்ுலரகளிை் 

ஒன்றாகக் கட்டாயப்படுத்தப்பட்டாலும், 1469 இை் சீக்கியின் 

பதாடக்கத்திலிருந்னத இது சீக்கிய மததத்ுடன் நீண்ட காைமாக 

பநருக்கமாக பதாடரப்ுலடயது.   உைகிை் உள்ள ஒனர மதம் 

சீக்கியம் மடட்ுனம, அதிை் வயது வந்த ஆண்கள் அலனவரும் 

தலைப்பாலக அணிவது கட்டாயமாகும்.   னமற்கத்திய நாடுகளிை் 

தலைப்பாலக அணிபவரக்ளிை் பபரும்பானைார ் சீக்கியரக்ள்.   

சீக்கிய பக்டி தஸ்தார ் என்றும் அலழக்கப்படுகிறது. ‘தஸ்தர’் 

என்பது பாரசீகச ்பசாை். அதன் பபாருள் 'கடவுளின் லக' என்பது 

அவருலடய ஆசீரவ்ாதத்லதக் குறிக்கிறது. 

சீக்கியரக்ள் பை மற்றும் தனித்துவமான தலைப்பாலககளுக்கு 

பிரபைமானவரக்ள். பாரம்பரியமாக, தலைப்பாலக 

மரியாலதக்குரியது மற்றும் நீண்ட காைமாக பிரபுக்களுக்கு 

மடட்ுனம ஒதுக்கப்பட்ட ஒரு பபாருளாக இருந்து வருகிறது.  

இந்தியாவிை் முகைாயரக்ளின் ஆதிக்கத்தின் னபாது, முஸ்லிம்கள் 
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மடட்ுனம தலைப்பாலக அணிய அனுமதிக்கப்பட்டனர.் அலனத்து 

முஸ்லிமை்ைாதவரக்ளும் அணிவது கண்டிப்பாக 

தலடபசய்யப்பட்டது.   

குரு னகாவிந்த் சிங், முகைாயரக்ளின் இந்த அதத்ுமீறலை மீறி 

தனது சீக்கியரக்ள் அலனவலரயும் தலைப்பாலக அணியச ்

பசான்னார.் அவர ் தனது கை்சாலவப் பின்பற்றுபவரக்ளுக்காக 

பட்டியலிட்ட உயர ் தாரம்ீக தரங்கலள அங்கீகரிப்பதற்காக இது 

அணியப்பட னவண்டும்.  அவர ் தனது கை்சா தனிதத்ுவமாகவும், 

"உைகின் மற்ற பகுதிகளிலிரு ்து தனித்து  ிற்க" 

உறுதியாகவும் இருக்க னவண்டும் என்று விரும்பினார.்  சீக்கிய 

குருக்கள் வகுத்த தனிதத்ுவமான பாலதலய அவரக்ள் பின்பற்ற 

னவண்டும் என்று அவர ்விரும்பினார.்  இவ்வாறு, குரு நிலனத்தபடி, 

தலைப்பாலக அணிந்த சீக்கியர ்எப்னபாதும் கூட்டத்திை் இருந்து 

தனிதத்ு நிற்கிறார;் அவர ் தனது 'துறவி-சிப்பாய்கள்' எளிதிை் 

அலடயாளம் காணக்கூடியதாக மடட்ுமை்ைாமை், எளிதிை் 

கண்டுபிடிக்கப்பட னவண்டும் என்று விரும்பினார.்   

ஒரு சீக்கிய ஆனணா பபண்னணா தலைப்பாலக அணியும் னபாது, 

தலைப்பாலக பவறும் துணிப் படல்டயாக நின்று விடுகிறது; 

ஏபனனிை் அது சீக்கியரின் தலையுடன் ஒன்றாக மாறுகிறது. 

தலைப்பாலக மற்றும் சீக்கியரக்ள் அணியும் மற்ற நான்கு 

நம்பிக்லகப் பபாருடக்ளும் மகத்தான ஆன்மீக மற்றும் தற்காலிக 

முக்கியத்துவத்லதக் பகாண்டுள்ளன.  தலைப்பாலக அணிவதிை் 

பை அலடயாளங்கள் இருந்தாலும் - இலறயாண்லம, 

அரப்்பணிப்பு, சுயமரியாலத, லதரியம் மற்றும் பக்தி, ஆனாை்!, 

சீக்கியரக்ள் தலைப்பாலக அணிவதற்கான முக்கிய காரணம் - 

அவரக்ளின் அன்பு, கீழ்ப்படிதை் மற்றும் ஸ்தாபகருக்கு மரியாலத. 

கை்சா குரு னகாவிந்த் சிங்.  

னமனை உள்ள முக்கிய வாரத்்லதகலள னவறு ஏதாவது பகாண்டு 

மாற்ற னவண்டும். 'காரணமாக' இருக்கைாம். 

"தலைப்பாலக என்பது நமது குரு நமக்குக் பகாடுத்த பரிசு. நமது 

பசாந்த உயர ் உணரவ்ுக்கு அரப்்பணிப்பு என்ற சிம்மாசனத்திை் 

அமரந்்திருக்கும் சிங்கரக்ளாகவும், கவுரக்ளாகவும் நாம் 

முடிசூடுகினறாம்.  ஆண்களுக்கும், பபண்களுக்கும் ஒனர 
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மாதிரியாக, இந்த திட்ட அலடயாளம் ராயை்டி, கருலண மற்றும் 

தனிதத்ுவத்லத பவளிப்படுதத்ுகிறது.  நாம் முடிவிலியின் 

உருவத்திை் வாழ்கினறாம், அலனவருக்கும் னசலவ பசய்வதிை் 

அரப்்பணிப்புடன் இருக்கினறாம் என்பதற்கான சமிக்லஞ இது. 

தலைப்பாலக முழுலமயான அரப்்பணிப்லபத் தவிர னவறு 

எலதயும் குறிக்காது.  உங்கள் தலைப்பாலகலயக் 

கட்டிக்பகாண்டு தனிதத்ு நிற்க நீங்கள் னதரவ்ு பசய்யும் னபாது, 

ஆறு பிை்லியன் மக்களிடமிருந்து தனித்து நிற்கும் ஒரு நபராக 

நீங்கள் அசச்மின்றி நிற்கிறீரக்ள். இது மிகச ் சிறந்த பசயை்." 

(சிக்பநட்டிை் இருந்து னமற்னகாள் காட்டப்பட்டது). 
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உங்கள் பயணத்திை் பணிவு முக்கிய சாராம்சம் 

 

பணிவு என்பது சீக்கிய மதத்தின் ஒரு முக்கிய அம்சமாகும். 

இதன்படி, சீக்கியரக்ள் கடவுளுக்கு முன்பாக பணிவுடன் வணங்க 

னவண்டும்.  பணிவு அை்ைது நிம்ரதா, பஞ்சாபியிை் பநருங்கிய 

பதாடரப்ுலடய பசாற்கள். நிம்ரதா என்பது குரப்ானியிை் 

தீவிரமாக ஊக்குவிக்கப்படும் ஒரு நற்பண்பு.  இந்த பஞ்சாபி 

வாரத்்லதயின் பமாழிபபயரப்்பு "அடக்கம்", "பனராபகாரம்" 

அை்ைது "அடக்கம்".   யானரா ஒருவலர விட அவர ்அை்ைது அவள் 

சிறந்தவர ் அை்ைது முக்கியமானவர ் என்ற எண்ணத்தாை் மனம் 

திலசதிருப்பப்படாத ஒருவர.் 

சிக்கை் பகுதி - னமனை உள்ள சரியான வாக்கியம் அை்ை. 

இது அலனத்து மனிதரக்ளும் வளரத்்துக்பகாள்ள னவண்டிய 

முக்கியமான குணம் மற்றும் சீக்கியரக்ளின் மனநிலையின் 

இன்றியலமயாத பகுதியாகும். இந்த குணம் சீக்கியரக்ளுடன் 

எை்ைா னநரங்களிலும் இருக்க னவண்டும்.  

சீக்கிய ஆயுதக் களஞ்சியத்திை் உள்ள மற்ற நான்கு குணங்கள்: 

உண்லம (சனி), மனநிலறவு (சந்னதாக்), இரக்கம் (தயா) மற்றும் 

காதை் (பியார)். 

இந்த ஐந்து குணங்கள் ஒரு சீக்கியருக்கு இன்றியலமயாதது, 

னமலும் இந்த நற்பண்புகலள புகுதத்ுவதற்கும் அவரக்ளின் 

ஆளுலமயின் ஒரு பகுதியாக மாற்றுவதற்கும் தியானம் 

பசய்வதும் குரப்ானிலய ஓதுவதும் அவரக்ளின் கடலமயாகும். 

குர்பானி  மக்கு என்ன மசாை்கிறார்: 

அடலமயின் பைன் உள்ளுணரவ்ு அலமதி மற்றும் மகிழ்சச்ி. 

பணிவுடன் அவரக்ள் கடவுலள தியானம் பசய்கிறாரக்ள், சிறந்த 

பபாக்கிஷம். கடவுள் உணரவ்ுள்ளவர ் பணிவுடன் திலளத்தவர.்  

யாருலடய இதயம் இரக்கத்துடன் நிலையான பணிவுடன் 

ஆசீரவ்திக்கப்படட்ுள்ளது. சீக்கிய மதம் மனத்தாழ்லமலய 

கடவுளுக்கு முன்பாக பிசல்ச எடுக்கும் கிண்ணமாக கருதுகிறது.” 

குரு  ானக், சீக்கிய மதத்தின் முதை் குரு: 
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“உங்கள் மனதிை் அன்புடனும் பணிவுடனும் னகட்பதும் நம்புவதும், 

உள்ளத்திை் உள்ள புனித சன்னதியிை், பபயராை் உங்கலளத் 

தூய்லமப்படுதத்ுங்கள்." - SGGS பக்கம் 4. 

“மனநிலறலவ உங்கள் காது வலளயங்களாகவும், பணிவு 

உங்கள் பிசல்சக் கிண்ணமாகவும், தியானதல்த உங்கள் 

உடலுக்கு சாம்பைாகவும் ஆக்குங்கள்."-SGGS பக்கம் 6 

“பணிவு உைகிை், வாரத்்லத அழகு. ஒப்பற்ற அழகின் வடிவங்கள் 

அங்கு வடிவலமக்கப்படட்ுள்ளன." SGGS பக்கம் 8. 

“அடக்கம், பணிவு மற்றும் உள்ளுணரவ்ு புரிதை் என் மாமியார ்

மற்றும் மாமானார"் -SGGS பக்கம் 152. 
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குரு கிர ்த சாஹிப் ஒரு  ித்திய ஜீவனுள்ள குரு,  சீக்கிய குருக்கள், இ ்து 

மற்றும் முஸ்லீம் புனிதரக்ளின் கவிதத அதமப்பு. அவரக்ள் மூைம் 

அதனத்து மனிதகுைத்திற்கும் கடவுள் மகாடுத்த வரப்பிரசாதம் இ ்த 

மதாகுப்பு.  குரு கிர ்த் சாஹிப்பிை் உள்ள பாரத்வ எ ்த விதமான 

ஒடுக்குமுதறயும் இை்ைாத மதய்வீக  ீதிதய அடிப்பதடயாகக் மகாண்ட 

சமூகம்.  கிர ்தம் இ ்து மதம் மற்றும் இஸ்ைாம் ஆகியவற்றின் 

நவதங்கதள அங்கீகரித்து மதிக்கும் அநத நவதளயிை், இ ்த இரண்டு 

மதங்களுடனும் தார்மீக  ை்லிணக்கத்தத இது குறிக்கவிை்தை.  குரு 

கிர ்த் சாஹிப்பிை் மபண்கள் ஆண்களுக்கு  ிகரான பாத்திரங்களுடன் 

மிகவும் மதிக்கப்படுகிறாரக்ள்.  மபண்களுக்கு ஆண்களுக்கு  ிகரான 

ஆன்மாக்கள் உள்ளன, எனநவ விடுததைதய அதடவதற்கான சம 

வாய்ப்புகளுடன் தங்கள் ஆன்மீகத்தத வளரத்்துக் மகாள்ள சம உரிதம 

உள்ளது.   மபண்கள் அதனத்து மத, கைாசச்ார, சமூக மற்றும் 

மதசச்ார்பற்ற  டவடிக்தககளிை் முன்னணி மத சதபகள் உடப்ட 

பங்நகற்கைாம். 

 

சீக்கிய மதம் சமத்துவம், சமூக  ீதி, மனித குைத்திற்கான நசதவ மற்றும் 

பிற மதங்களுக்கு சகிப்புத்தன்தம ஆகியவற்தற பரி ்துதரக்கிறது.  

அன்றாட வாழ்விை் இரக்கம், ந ரத்ம, பணிவு மற்றும் தாராள 

மனப்பான்தம ஆகியவற்றின் இைட்சியங்கதளக் கதடப்பிடிக்கும் 

நபாது, சீக்கிய மதத்தின் இன்றியதமயாத மசய்தி, ஆன்மீக பக்தி மற்றும் 

கடவுதள எப்நபாதும் வணங்குவதாகும். சீக்கிய மதத்தின் மூன்று முக்கிய 

நகாடப்ாடுகள் தியானம் மற்றும் கடவுதள  ிதனவு கூரத்ை், ந ரத்மயான 

வாழ்க்தகக்காக உதழப்பது மற்றும் மற்றவரக்ளுடன் பகிர ்்து 

மகாள்வது.  

 

ஆத்மா சா ்தியதடய இ ்த ஆன்மிகப் பயணம் நமற்மகாள்ளும் 

முயற்சிக்கு வாழ்த்துக்கள்.   மமாழிமபயரப்்பானது அசை்  ிதைக்கு 

ம ருக்கமாக இருக்க முடியாது, குறிப்பாக முழு குரு கிர ்த் சாஹிப் 

கவிததயிை் இருக்கும் நபாது மற்றும் உருவகங்களின் பயன்பாடு 

பணிதய மிகவும் கடினமாக்குகிறது.   மதய்வீக மசய்தியிை், இ ்து மற்றும் 

முஸ்லீம் புராணக் கததகள் மபரும்பாலும் பிரைஹத், ஹரன்ாகாஷ், 

ைக்்ஷமி, பிரம்மா நபான்றவற்தறப் பயன்படுத்துகின்றன.  தயவு மசய்து 

அவற்தறப் படிக்காமை், அவற்றின் அடிப்பதடச ் மசய்திதயப் 

புரி ்துமகாள்ளுங்கள்.  கடவுள் ஒருவநர, அவருடன் ஐக்கியம் மகாள்வது 

மனித வாழ்க்தகயின் குறிக்நகாள் என்பதிை் கவனம் 

மசலுத்தப்படுகிறது.  உங்கள் மமாழியிை் மதய்வீகச ் மசய்திதயப் 

மபறுவதற்காக, பை தன்னாரவ்த் மதாண்டரக்ளாை் இ ்தப் பணி பை 

ஆண்டுகளாகச ் மசய்யப்படட்ு வருகிறது.  உங்களிடம் ஏநதனும் 

நகள்விகள் இரு ்தாை், தயவுமசய்து walnut@gmail.com க்கு மின்னஞ்சை் 

அனுப்பவும், இ ்தப் பயணத்திை் உங்களுடன் நசர  ாங்கள் 

விரும்புகிநறாம். 
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